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Amber Grid

PASLAUGY PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS NR. 1476031
SPECIALIOSIOS SUTARTIES SALYGOS

AB ,,Amber Grid“, atstovaujama Technikos direktoriaus veikiancio pagal generalinio direktoriaus jsakymg 2021 m. lapkricio
25 d. Nr. 1-96 (toliau - Pirkéjas),

ir

AS Kiwa Latvia, atstovaujama Valdybos nario, veikiancio pagal Jstatus (toliau - Tiekéjas),

remdamiesi, Tiekéjo pateiktu pasitlymu ir Pirkimo rezultatais, sudareé Sig pirkimo-pardavimo sutartj (toliau — Sutartis). Pirkeé-
jas ir Tiekeéjas kartu toliau vadinami — Salimis, o kiekvienas atskirai — Salimi.

1. Sutarties dalykas ir Pirkimo rekvizitai

1.1. Tiekéjas jsipareigoja suteikti Pirkéjui Tiekéjo pasiilyme nurodytas paslaugas, atitinkancias Techninés specifikacijos
reikalavimus (toliau - Paslaugos), Techninéje specifikacijoje nurodytu adresu, o Pirkéjas jsipareigoja priimti suteiktas
Paslaugas ir uz jas sumokéti Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais.

1.2. Sutarties dalykas (Pirkimo pavadinimas): (VPP-295) Magistralinio dujotiekio jungiamuyjy daliy Zenklinimo atitikties
vertinimo paslaugy pirkimas.

1.3. Pirkimo btdas ir numeris: supaprastintos skelbiamos derybos, Nr. 1476031.

2. Sutarties kaina ir mokéjimo tvarka

2.1. Sutarties kainos apskaiciavimo badas: fiksuota kaina.

2.2. Sutarties kaina yra Tiekéjo pasitlyme nurodyta kaina: 43970,00 Eur be PVM.

2.3. Pirkéjas apmoka Tiekéjui uz Paslaugas ne véliau kaip per 30 dieny/-as nuo tinkamai pateiktos sgskaitos fakttros gavimo
dienos.

3. Sutarties jsigaliojimas, Paslaugy teikimo trukmé / terminai, Sutarties pratesimas

3.1. Papildomos Sutarties jsigaliojimo sglygos: netaikomos.
3.2. Tiekéjas Paslaugas suteikia ne véliau kaip per 6 ménesius nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

4, Subtiekimas

4.1. Tiesioginio atsiskaitymo galimybé su subtiekéjais yra numatyta, trisalés sutarties projektas pridedamas.

5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas banko garantija ar laidavimo rastu

5.1. Sutarties jvykdymo uztikrinimas banko garantija ar laidavimo rastu: netaikoma

6. Netesybos (baudos/delspinigiai)

6.1. Sutarciai taikomos Bendrosiose sutarties sglygose nustatytos netesybos.

7. Kitos Sutarties nuostatos

7.1. Sutikimo gavimas dirbti veikianc¢iuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos objektuose (jrenginiuose) ir/ar jy apsaugos
zonoje: punktas taikomas (zr. Bendryjy sutarties salygy 1.4.8 punkto reikalavimus).

8. Kainos (jkainiy) perskaic¢iavimas

8.1. Skyrius netaikomas.

9. Priedai

1. Techniné specifikacija.

2. Bendrosios sutarties salygos.

3. Tiekéjo pasitlymo forma.

4. TriSalés sutarties projektas.

5. Konfidencialumo jsipareigojimas.

Pastaba: Pirkimo dokumentai, jy patikslinimai ir paaiskinimai, skelbiami adresu European Dynamics - Skelbimas ir pirkimo

dokumentai.

10. Atsakingi asmenys



https://viesiejipirkimai.lt/epps/cft/listContractDocuments.do?resourceId=1476031
https://viesiejipirkimai.lt/epps/cft/listContractDocuments.do?resourceId=1476031
LAbrutyte
Underline


10.1. Su Sutarties vykdymu susijusiy klausimy sprendimui Salys paskiria Zemiau nurodytus atsakingus asmenis, kurie turi
teise pasirasyti i$ Sutarties vykdymo kylancius rastus, taciau neturi teisés keisti ir (ar) pildyti Sutarties salygy (iSskyrus
atvejus, kai asmenims tokiems veiksmams suteikti jgaliojimai):

Pirkéjo atsakingas asmuo: Tiekéjo atsakingas asmuo:

Turto valdymo skyriaus vadovas Paslaugy plétros vadove

Telefonas +
El. pastas

Telefonas
El. pastas

10.2. Uz Sutarties ir jos pakeitimy vieSinima Pirkéjo paskirtas atsakingas asmuo:

PIRKEAS

Adresas: Laisvés pr. 10, Vilnius LT-04215
Imonés kodas: 303090867

PVM kodas: LT100007844014

Saskaitos Nr. LT71 7044 0600 0790 5969
Bankas: AB SEB bankas

Banko kodas: 70440

Tel. Nr. +370 5 236 0855

El. p.: info@ambergrid.lt

Technikos direktorius

TIEKEAS

Adresas: Skanstes 54, LV-1013, Latvija
Jmonés kodas: 40003130421

PVM kodas: 40003130421

Saskaitos Nr. LVO7UNLA0050002661920
Bankas: AS “SEB banka”

Banko kodas: UNLALV2X

Tel. Nr. +

El. p.: latvia@kiwa.com

Valdybos
narys



mailto:E.Mazetis@ambergrid.lt
mailto:marina.lupane@kiwa.com
mailto:L.Abrutyte@ambergrid.lt
mailto:info@ambergrid.lt
mailto:latvia@kiwa.com

Amber
Grid

TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1.1. Pirkéjas, Uzsakovas — AB Amber Grid.

1.2. Paslaugy teikéjas — tkio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, viesasis juridinis asmuo, kitos
organizacijos ir jy padaliniai ar tokiy asmeny grupé, su kuriuo UZzsakovas sudaro Sutart;.

1.3. Sutartis — sutartis, sudaroma tarp Teikéjo ir Uzsakovo dél Pirkimo objekto.
1.4. Paslauga — Magistralinio dujotiekio jungiamuyjy daliy atitikties vertinimas.

2. PIRKIMO OBJEKTAS, KIEKIAI (APIMTYS) IR DETALUS PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS

2.1. Pirkimo objektas - nustatyti Jungiamuyjy daliy atrankos ir Zenklinimo ant Jungiamuyjy daliy atitikties
Zenklinimui nurodytam sertifikatuose bei atitikties patikrinimo proceddiras, kurios leis jvertinti Jungiamyjy
daliy atitiktj sertifikatams, t. y., Jungiamyjy daliy atitikimg esminiams GIPL TP reikalavimams darbui prie
nurodyto darbinio slégio, vertinimg atliekant Paslaugy teikéjui pagal Magistralinio dujotiekio GIPL Jungiamujy
daliy Zenklinimo atitikties vertinimo tvarkg (toliau — Tvarka) (1 priedas).

2.2. Paslaugy teikéjas turés gebéti analizuoti Uzsakovo pateiktus Jungiamuyjy daliy sertifikatus, Jungiamuyjy

daliy faktinius Zyméjimus, dujotiekio techninius ir darbo projektus ir kitus dokumentus.

2.3. Paslaugy teikéjas ir jo pasitelkti Paslaugas teiksiantys specialistai turés atitikti pirkime keliamus

kvalifikacinius reikalavimus.

2.4. Paslaugos teikéjas pagal poreikj turés vykti j objekta ir vertinti Jungiamasias dalis pagal Tvarka.

2.5. Paslaugy teikéjas turés per nurodytg laikotarpj iSanalizuoti UZsakovo elektroniniu pastu ar kitais budais
pateiktg dokumentacija, bei atlikti kitus bGtinus veiksmus nurodytus Tvarkoje.

2.6. Esant Paslaugy teikéjo poreikiui Jungiamuyjy daliy faktinio Zyméjimo, bei fizikiniy ir cheminiy parametry
jvertinimui atsikasimo, izoliacijos ir dazy pasalinimo, bei po atlikto jvertinimo izoliavimo, dazymo ir
dujotiekio uzkasimo darbus atliks UZsakovas.

2.7.Sutartis su Paslaugy teikéju bus sudaroma tik tuomet, kai Sutarties pasiraSymui ir Paslaugy atlikimui pritars
Valstybiné energetikos reguliavimo taryba.

3. SUTARTINIY JSIPAREIGOJIMY VYKDYMO VIETA

] Maksvytiskiy k., Verslo g. 11, PanevéZior.;
O Sirvinty r. sav., Sirvinty sen., Lipuvkos vs. 3;

kita (Visa Lietuva);

Paslaugos teikiamos nuotoliniu badu.

4. ZALIEJI VIESYJY PIRKIMY (TOLIAU — ZVP) REIKALAVIMAI

4.4. Sutarties vykdymui taikomi zalieji vieyjy pirkimy (toliau — ZVP) reikalavimai:

4.4.1. Viesojo pirkimo ir sutarties vykdymo metu bendravimas tarp Paslaugy teikéjo ir Pirkéjo bus vykdomas
tik elektroninémis priemonémis (CVP IS priemonémis, telefonu, elektroniniu pastu ar kt.);

4.4.2. Visa dokumentacija, susijusi su Sutarties vykdymu, teikiama Pirkéjui ir Paslaugy teikéjui elektorinémis
priemonémis (elektoriniu pastu ar kt.);

4.4.3. Sutartis bus pasiraSoma tik elektroninémis priemonémis (elektroniniu parasu);

4.4.4. Paslaugy teikéjas jsipareigoja mazinti popieriaus sunaudojimg, atsisakyti nebdtino dokumenty
kopijavimo ir spausdinimo, jeigu bus naudojamos kanceliarinés prekés, jos turi biti pagamintos is
perdirbty Zaliavy arba tinkamos perdirbimui.

5. SUTARTINIY JSIPAREIGOJIMY VYKDYMO TVARKA IR TERMINAI




5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

Paslaugos pradedamos teikti i$ karto po Sutarties pasirasymo. UZsakovo atsakingy asmeny sgrasas su
Paslaugy teikéju bus suderintas elektroniniu pastu po Sutarties pasirasymo.

Paslaugy teikéjas darby atlikimo grafikg turi pateikti susiderinimui per 10 kalendoriniy dieny nuo
Sutarties pasirasymo dienos.

Paslaugos teikéjo paskirtas komandos vadovas per 5 kalendorines dienas po sutarties pasiraSymo dienos
turi surengti susitikimg (angl. Kick-off) su UZsakovo atstovais, kuriame turi bti pristatyta planuojama
Jungiamuyjy daliy vertinimo eiga, aptarti kiti su Paslaugy teikimu susije klausimai.

Paslaugy teikéjas turés uztikrinti, kad visos Paslaugos bty suteiktos kokybiskai ir laiku.

SusiraSinéjimas tarp UZsakovo ir Paslaugy teikéjo kontaktiniy asmeny turi vykti elektroniniu pastu.
UZsakovo ir Paslaugy teikéjo kontaktiniai asmenys nurodytus patvirtinimus (atsakyti, kad informacija
gauta) privalo pateikti per 1 darbo dieng nuo informacijos gavimo. Jeigu per nurodytg terming
patvirtinimas nepateikiamas, bus laikoma, kad informacija gauta. Kilus klausimams, UZsakovo ir
Paslaugos teikéjo kontaktiniai asmenys gali bendrauti ir kitomis komunikacijos priemonémis.

Ne reciau kaip du kartus per ménesj Paslaugy teikéjas, suderines su UZsakovu, turi organizuoti susitikimg
su UZsakovu dél tarpiniy Jungiamyjy daliy vertinimo eigos ir rezultaty. Susitikimas gali bati vykdomas
nuotoliniu bidu arba UZsakovo patalpose.

Tuo atveju, jei Paslaugo teikéjui siekiant jvertini Jungiamyjy daliy atitiktj vadovaujantis Tvarka reikia
kreiptis j darbus atlikusj Rangova, Projektuotojg ar Jungiamuyjy daliy gamintojg dél papildomos
dokumentacijos, informacijos ir paaisSkinimy pateikimo, ar atlikti neardomuosius Jungiamyjy daliy
bandymus, vertinimo terminai, Paslaugos teikéjo motyvuotu prasymu, gali bati pratesti Saliy rastisku
sutarimu, bet ne ilgesniam kaip 3 mén. laikotarpiui.

Visus darbus (Paslaugas) veikianc¢iame gamtiniy dujy perdavimo sistemos objekte ar jo apsaugos zonoje
Paslaugy teikéjas privalo atlikti tik su AB ,,Amber Grid” atstovy priezidra.

Paslaugy teikéjas Jungiamuyjy daliy vertinimg pagal Tvarka turi atlikti ir pateikti Uzsakovui per 6
meénesius, po sutarties pasiraSymo, skaitmeninéje formoje koreguojamame formate. UZsakovas
Paslaugy teikéjo pateiktg vertinima jvertins per 14 kalendoriniy dieny.

Po Uzsakovo pateikto pirminio Jungiamuyjy daliy vertinimo, galutinj Jungiamyjy daliy vertinimg Ekspertas
turi atlikti ir pateikti Uzsakovui per 14 kalendoriniy dieny.

Parengus galutinj Jungiamuyjy daliy vertinima ir jj pateikus UZzsakovui bei Valstybinei kainy ir energetikos
reguliavimo tarybai, ne véliau kaip per 7 kalendorines dienas Paslaugy teikéjas turi suorganizuoti
Jungiamyjy daliy vertinimo rezultaty pristatymg UZsakovui bei Valstybinei kainy ir energetikos
reguliavimo tarybai nuotoliniu bldu arba UZsakovo patalpose.

6. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMA DOKUMENTACIA

6.1. GIPL dujotiekio Jungiamuyjy daliy sertifikatai (skaitmeninés kopijos).

6.2. GIPL dujotiekio techniniai ir darbo projektai (pagal poreikj).

6.2. Kiti dokumentai, kurie reikalingi magistralinio dujotiekio GIPL Jungiamyjy daliy Zenklinimo atitikties
vertinimui pagal Tvarka.

6.3. UZsakovas, pasiraso perdavimo — priémimo aktg ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo galutiniy iSvady
pateikimo dienos, kurioms yra gautas pritarimas i$ Valstybinés kainy ir energetikos reguliavimo tarybos.

7. PRIEDAI

7.1. Priedas Nr.1 ,Magistralinio dujotiekio GIPL jungiamuyjy daliy Zenklinimo atitikties vertinimo tvarka“.




Priedas Nr.1

PATVIRTINTA

AB ,Amber Grid“
Bendrovés vadovo
2025-01-29 jsakymu Nr.

SUDERINTA

Su Valstybine energetikos ir
reguliavimo taryba
2025-01-24

Amber
Grid

MAGISTRALINIO DUJOTIEKIO GIPL JUNGIAMUJY DALIY ZENKLINIMO
ATITIKTIES VERTINIMO TVARKA

(dokumento Zymuo 2024:v6)



Turinys:

Tvarkoje naudojami sutrumpinimai

I. Tvarkos taikymo sritis

1. Jungiamuyjy daliy patiKrinimo @PimLYS......ceeiiiiiiiiiee e e s e e e s e e e s sbbe e e s snbeeesennbeeesennrees

[ll. Atrankos proceduros

IV. Kitos sglygos



Tvarkoje naudojami sutrumpinimai

Atrankos procediira — Jungiamyjy daliy atrankos procedira, pagrjsta atsitiktiniu atrankos metodu,
jtvirtintu LST ISO 2859-2:2020 ,,Kontrolei pagal poZymius atlikti @miniy émimo taisyklés. 2 dalis. Atskiros
partijos kontrolei reikalingy éminiy @mimo planai, indeksuoti pagal ribotg kokybe”, atsitiktinai iS Grupés
atrenkant patikrinimui sertifikatus / jungiamasias dalis, uztikrinant patikros ribine kokybe (LQ),
nedidesne kaip 8 proc.

Bendrové / Uisakovas / Perkantysis subjektas - AB ,Amber Grid“.

Ekspertas — Paslaugy teikéjo pasitelktas specialistas, turintis reikiamas Zinias, patirtj ir kvalifikacijg (kai
taikoma).

GIPL - dujotiekiy jungtis tarp Lenkijos ir Lietuvos Respublikos, Lietuvos teritorijoje.

Grupé — Jungiamuyjy daliy grupé, sudaryta pagal Tvarkos Ill. skyriaus reikalavimus.

Jungiamosios dalys / Detalés — Jungiamosios dalys (aklés, alklinés, atvamzdziai, flansai, peréjimai,
trisakiai), sumontuotos GIPL magistraliniame dujotiekyje.

Neatitiktis — Jungiamosios dalies Zyméjimo neatitiktis sertifikatui.

Paslaugy teikéjas — paslaugy teikéjas, su kuriuo UZsakovas yra sudares Jungiamyjy daliy vertinimo
paslaugy sutart;j.

Taisyklés - Lietuvos Respublikos energetikos ministro 2014 m. sausio 28 d. jsakymu Nr. 1-12 ,Dél
Magistralinio dujotiekio jrengimo ir plétros taisykliy patvirtinimo” patvirtintos Magistralinio dujotiekio
jrengimo ir plétimo taisyklés.

10. Tvarka - Si Magistralinio dujotiekio GIPL Jungiamyjy daliy Zenklinimo atitikties vertinimo tvarka.

|. Tvarkos taikymo sritis

11.

12.

Sios Tvarkos tikslas - nustatyti Jungiamujy daliy atrankos ir Zenklinimo ant Jungiamuyjy daliy atitikties
Zenklinimui nurodytam sertifikatuose.
Si Tvarka nustato Jungiamuyjy daliy jvertinima vadovaujantis Taisyklémis ir kitais teisés aktais.

Il. Jungiamuyjy daliy patikrinimo apimtys

13.

14.

15.

16.

17.

Siekiant jvertinti Jungiamuyjy daliy atitiktj Tvarkos reikalavimams, nuosekliai pagal Tvarkoje nustatytas
Atrankos proceddiras atliekami Sie Jungiamuyjy daliy patikrinimai:

a. sertifikaty inventorizacija;

b. Jungiamuyjy daliy faktinio Zyméjimo ir sertifikate nurodyto Zenklinimo atitikties vertinimas;
Tikrinamy Jungiamuyjy daliy imtis pasirenkama vadovaujantis Tvarkos IIl skyriuje nustatytomis
Atrankos procediromis.

Ekspertas privalo patikrinti atrinkty Jungiamuyjy daliy Zyméjima ir jvertinti atitiktj sertifikate pateiktam
Zyméjimui.

Nesant galimybés sgsajumo nustatyti pagal Jungiamuyjy daliy Zyméjima, Ekspertas privalo Jungiamajg
dalj pazyméti kaip netinkamg arba pagrjsti tinkamuma konkreciomis teisés akty nuostatomis, kad
sgsajumo nebuvimas yra teisétas.

Ekspertas, patikrings atrinkty Jungiamuyjy daliy, jy Zyméjimg (markiruotes), parengia duomeny
palyginimo lentele, kurioje privalo detalizuoti neatitiktis arba pazymeéti, kad Jungiamoji dalis tinkama
(remiantis konkreciais standarto reikalavimais), jvertinti neatitikties kritiSkumg ir pateikti galutine
iSvada dél atitikties.



IIl. Atrankos proceddros

18. Atrankos proceddra skirta parinkti tikrinamas Jungiamasias dalis, siekiant atsitiktinés atrankos bidu
uztikrinti optimaly, efektyvy ir objektyvy tikrinamy Jungiamuyjy daliy imties parinkima.

19. Atrankos procedura, pagrjsta atsitiktiniu atrankos metodu pagal LST ISO 2859-2:2020.

20. Jungiamosios dalys sugrupuojamos j atskiras kontrolines grupes pagal gamintoja.

21. IS atskiry kontroliniy grupiy Ekspertas atsitiktine tvarka iSrenka imtj Jungiamuyjy daliy Zyméjimo
(markiravimo) patikrinimui, surasant Jungiamuyjy daliy iSskyrimo is kontrolinés grupés protokolg, kurj
pasiraso Ekspertas ir UZsakovas.

22.  Preliminarus Jungiamuyjy detaliy ir tikrinamy jungiamyjy detaliy kiekis:

. . . . . Atrankos bidu
s Jungiamuyjy detaliy Kontrolinés grupés o . .
Gamintojas . . tikrinamy Jungiamuyjy
kiekis, vnt. dydis, vnt. .

daliy kiekis, vnt.
DELCORTE s.a.s. 141 91+150 26
PETROMETAL s.r.0. 254 151+280 28
TASTA ARMATURA Sp. z 0.0. 423 281+500 32
S.C.SaraS.R. L. 12 12 12
Fitok 62 51+90 24
T.D. Williams 20 16+25 17
Viso: 912 - 139

23. Jungiamuyjy detaliy kiekis gali bGti patikslintas atlikus sertifikaty inventorizacija, tikrinamy detaliy kiekis
turi bdti nustatytas pagal tvarkoje aprasSytas procediiras. Kontrolinés grupés dydis gali bdti
koreguojamas nustacius, kad Detalés Zenklinimas yra neprivalomas pagal taikomo standarto
reikalavimus.

24. Ekspertas atlikes jungiamosios dalies Zyméjimo sutikrinimg su nurodytu Zyméjimu sertifikate duomenis
jraso j lentele.

Atitikimas/
Jungiamosios dalies Jungiamosios Jungiamosios neatitikimas 12vada
vieta tarp sidliy dalies rasis dalies gamintojas (nurodyti
nesutapimus)
Sitilés Nr.- sitilés Nr. Trisakis, Sioje skiltyje Jungiamoji dalis ir
alkané, akle ir aprasoma kokie sertifikatas
t.t. Zyméjimai nustatyti | atitinka/neatitinka
ant jungiamosios teisés akty
dalies, kokie reikalavimus ir
nurodyti gali/negali bati
sertifikate, saugiai naudojama

pagal paskirtj.
Nurodant neatitiktis,
jeigu tokiy baty,
atsizvelgiant j
jungiamosios dalies
konstrukcijg ir
normatyviniy teisés
akty reikalavimus.

25. Ekspertas, pasiraSydamas po lentele, garantuoja ir pareiskia, kad patikrinimo informacija nurodyta
lenteléje yra objektyvi, teisinga ir atitinka normatyviniy teisés akty nuostatas.



IV. Kitos sglygos

26.

27.

28.

29.

30.

Paslaugos teikéjas po sutarties pasirasymo turi pateikti detaly paslaugy atlikimo grafikg, kuriame turi
atsispindéti visi Tvarkos Il skyriuje nurodyti patikrinimo etapai.

Ne reciau kaip du kartus per ménesj Paslaugy teikéjas, suderines su UZsakovu, turi organizuoti susitikima
su Uzsakovu dél tarpiniy Jungiamyjy daliy vertinimo eigos ir rezultaty. Susitikimas gali bati vykdomas
nuotoliniu blidu arba UZsakovo patalpose.

Parengus galutinj Jungiamujy daliy vertinimg ir jj pateikus UZsakovui, ne véliau kaip per 7 kalendorines
dienas Paslaugy teikéjas turi suorganizuoti Jungiamyjy daliy vertinimo rezultaty pristatymg UZsakovui
nuotoliniu blidu arba UZsakovo patalpose.

Galutinis Jungiamuyjy daliy vertinimas turi bati pateiktas lietuviy kalba elektroniniame (Word ir (ar) Excel
ir (ar) PowerPoint ir Adobe Acrobat Reader) formatuose. Pateiktas galutinis vertinimas turi bati
pasirasytas elektroniniu parasu Paslaugos teikéjo ir Eksperto.

Paslaugos teikéjo atstovas UZsakovo kvietimu turi pristatyti galutinius Jungiamyjy daliy vertinimo
rezultatus suinteresuotoms institucijoms Saliy suderintu laiku.
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Amber Grid

PASLAUGU PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS
BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS

1. PAGRINDINES NUOSTATOS

1.1. Savokos

Sutartyje, taip pat Sutarties Saliy susiradinéjime, didZigja raide raSomos sgvokos turi Zemiau nurodytas reik§mes:

a) Aktas — Tiekeéjui suteikus Paslaugas, Saliy pasiraomas Paslaugy perdavimo — priémimo aktas ar kitas lygiavertis
dokumentas, patvirtintas Saliy para3ais;

b) Grupé - UAB ,EPSO-G” kontroliuojama jmoniy grupé, kurig sudaro UAB ,EPSO-G“ ir UAB ,EPSO-G“ tiesiogiai ir
netiesiogiai kontroliuojamos dukterinés jmonés;

c) Kilmés reikalavimai — Pirkimo dokumentuose nustatyti reikalavimai, taikomi Tiekéjo, subtiekéjy ar Gkio subjekty, kuriy
pajégumais yra remiamasi, ar juos kontroliuojanciy asmenuy, taip pat paslaugy kilmés atzvilgiu.

d) Tiekéjas — Sutarties Salis, kuri teikia Sutartyje nurodytas Paslaugas Pirkéjui;

e) Pasidlymas — Tiekéjo Pirkimui pateiktas pasillymas (Tiekéjo Pirkimui teikty dokumenty bei jy paaiskinimy visuma);

f) Paslaugos — Sutartyje nurodytos paslaugos, kurias Tiekéjas jsipareigoja suteikti Pirkéjui;

g) Patikra — Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme nustatyta tvarka
atliekama sandorio (Sutarties) ir (ar) Tikrinamy asmeny patikra, kurig atliekant Tiekéjas (visi Tiekéjg sudarantys Gkio
subjekty vadovai) ir (ar) subtiekéjai, jy darbuotojai privalo pateikti tokiai patikrai atlikti reikalingus dokumentus ir
informacija;

h) Pirkéjas — Sutarties Salis, kuri perka Sutartyje nurodytas Paslaugas i$ Tiekéjo;

i) Pirkimas — Paslaugy pirkimas, kurj atlikus buvo sudaryta Sutartis;

j) Pirkimo dokumentai — visi Pirkimo metu potencialiems tiekéjams Pirkéjo pateikti dokumentai ir duomenys,
apibtdinantys perkamas Paslaugas ir Pirkimo sglygas: skelbimas apie Pirkimg, Pirkimo sglygos, Techniné specifikacija,
sutarties projektas, kiti su Pirkimu susije dokumentai, Pirkimo metu Pirkéjo pateikti jy paaiskinimai (patikslinimai);

k) Pirkimy jstatymas — Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymas;

I) Pradiné Sutarties verteé - Specialiosiose sutarties sglygose nurodyta Sutarties verté (be PVM);

m) Sutartis — Pirkéjo ir Tiekéjo sudaryta sutartis: Bendrosios sutarties sglygos ir Specialiosios sutarties sglygos (kartu su
visais pakeitimais, papildymais, susitarimais ir priedais), pagal kurig Salys jsipareigoja laikytis Sutarties salygy;

n) Sutarties kaina — pagal Sutartj Tiekéjui mokétina galutiné bendra suma, jskaitant visus privalomus mokescius ir
iSlaidas;

o) Sutikimas — Pirkéjo iSduotas rastiskas sutikimas dirbti veikianciuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos objektuose
(jrenginiuose) ir/ar jy apsaugos zonoje;

p) Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas kartu, o Salis — Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai;

r) Techniné specifikacija — Pirkimo saglygy priedas bei Pirkimo metu Pirkéjo pateikti jos paaisSkinimai (Specialiyjy sutarties
sglygy 9 punktas);

s) Tikrinami asmenys — Tiekéjo (visy Tiekéjg sudarandiy dkio subjekty) ir (ar) subtiekéjy darbuotojai, kuriems dél jiems
priskirty funkcijy ar pavesto darbo yra suteikta teisé be palydos patekti prie Pirkéjo valdomy nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy jrenginiy ar turto ar jg ketinama suteikti, ir kurie turi bati tikrinami vadovaujantis Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme nurodytais kriterijais ir tvarka.

1.2. Sutarties dalykas
1.2.1. Sutartimi Tiekéjas jsipareigoja suteikti Sutartyje nurodytas Paslaugas, o Pirkéjas jsipareigoja uz jas sumokéti
Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais.



1.3. Atsakingi asmenys

1.3.1. Salys, su $ios Sutarties vykdymu susijusius klausimus sprendZia per Sutartyje nurodytus Saliy paskirtus atsakingus
asmenis. Bendravimas tarp atsakingy asmeny vyksta Sutartyje nurodytais jy kontaktais.

1.3.2. Sia Sutartimi Salys uZtikrina, kad jy paskirti atsakingi asmenys turés visus reikiamus jgaliojimus Sutarciai vykdyti.
Be atskiro jgaliojimo atsakingy asmeny priimti sprendimai, prie$taraujantys Sutardiai, yra negaliojantys ir Salims
nesukuria naujy teisiy ir pareigy.

1.3.3. Bet kuri Salis turi teise viena3ali$kai pakeisti Sutartyje nurodytg atsakingg asmenj kitu, apie tai i§ anksto rastu
informuojant kita Salj bei pateikiant atnaujintus Specialiosiose sutarties sglygose nurodytus kontaktinius duomenis.

1.4.Sutarties vykdymas

1.4.1. Sutartj Tiekéjas jsipareigoja vykdyti savo rizika, kaip jmanoma ripestingai bei efektyviai, taip, kad tai labiausiai
atitikty Pirkéjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius, techninius standartus ir praktika,
panaudodamas visus reikiamus jgldZius ir Zinias.

1.4.2. Tiekéjas atsako uz tai, kad visu Sutarties vykdymo laikotarpiu (jskaitant specialistus, subtiekéjus, kuriy pajégumais
remiasi Tiekéjas):

1.4.2.1. turéty teise verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarciai jvykdyti; jeigu Tiekéjo kvalifikacija dél teisés verstis
atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa apimtimi, Tiekéjas jsipareigoja, kad pirkimo sutartj vykdys tik
tokig teise turintys asmenys;

1.4.2.2. atitikty techninio ir profesinio pajégumo reikalavimus bei kitus tiekéjy kvalifikacijai Pirkimo dokumentuose
nustatytus ir Sutarties tinkamam vykdymui bitinus reikalavimus;

1.4.2.3. neturéty pasalinimo pagrindy, jeigu to reikalaujama Pirkimo dokumentuose;

1.4.2.4. laikytysi Pasitlyme nurodyty jsipareigojimy ir parametry, jskaitant — ekonominio naudingumo kriterijy reikSmiy
ir parametry;

1.4.2.5. uztikrinty nustatyty kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standarty laikymasi,
jeigu to reikalaujama Pirkimo dokumentuose;

1.4.2.6. atitikty nacionalinio saugumo interesus, jeigu Pirkimo dokumentuose numatyta Patikra, vykdoma remiantis
Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo reikalavimais;

1.4.2.7. atitikty Kilmés reikalavimus, jeigu tokie buvo numatyti Pirkimo dokumentuose;

1.4.2.8. uztikrinty, kad Tiekéjui néra taikomos Lietuvos Respublikoje jgyvendinamos tarptautinés sankcijos, kaip tai
apibrézta Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme.

1.4.3. Pirkéjas turi teise tikrinti ir vertinti, kaip teikiamos Paslaugos. Pirkéjo prasymu, Tiekéjas pateikia visg informacija ir
dokumentacijg, kurios gali reikéti, norint parodyti Sutarties vykdymo progresa, rezultatus ir Sutartyje nurodyty
reikalavimy laikymasi.

1.4.4. Kiekviena Salis j kitos Salies paklausima jsipareigoja atsakyti nedelsiant, bet ne véliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo jo gavimo dienos, jei paciame paklausime nenurodyta vélesné data. Salys atsakyma gali pateikti per ilgesnj terming,
jei toks terminas objektyviai reikalingas, ir Salis iki sueinant iame punkte nurodytam terminui apie tai informuoja kitg
Salj, nurodydama prieZastis.

1.4.5. Tiekéjas jsipareigoja nedelsiant, taciau visais atvejais ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas, pranesti Pirkéjui (ir
atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama) apie visus darbuotojy saugos ir sveikatos, higienos, aplinkosaugos,
gaisrinés saugos reikalavimus paZeidZiancius incidentus, jvykusius Paslaugy teikimo metu (Paslaugas teikiant Pirkéjo
objektuose ir (ar) teritorijose).

1.4.6. Jeigu Paslaugos teikiamos pagal atskirus Pirkéjo uzsakymus, tokie uzsakymai bus teikiami ir tvirtinami rastu ir (ar)
elektroniniu pastu arba skubos atvejais telefonu, ne véliau kaip kitg darbo dieng tokj uzsakyma patvirtinus rastu ir (ar)
elektroniniu pastu. Jeigu Techninéje specifikacijoje ar Specialiosiose sutarties sglygose nenumatyta kitaip, teikiant
uzsakymus Salys suderins uzsakomy Paslaugy apimtis, Paslaugy suteikimo terminus ir (ar) vieta bei kitas reikalingas
salygas. UZsakymai bus laikomi suderintais, kai abi Salys juos patvirtins. Uzsakymai gali bati kei¢iami ir atSaukiami
abipusiu Saliy atstovy sutarimu. UZsakymas bus laikomas jvykdytu, kai Tiekéjas Pirkéjui suteiks visas jame nurodytas
Paslaugas, o Pirkéjas patvirtins atitinkamy Paslaugy suteikima.
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1.4.7. Tiekéjui laiku nesuteikus Paslaugy (jskaitant pradelsus Salinti Paslaugy perdavimo-priémimo metu nustatytus
trikumus, kaip nustatyta Bendryjy sutarties salygy 1.8 skyriuje), Pirkéjas Tiekéjui skaiCiuoja 0,02 (dviejy Simtuyjy)
procento nuo pradelsty vykdyti jsipareigojimy vertés be PVM, o nesant galimybés nustatyti jy vertés — nuo Pradinés
Sutarties vertés dydZio delspinigius uz kiekvieng pradelstg dieng iki prievolés jvykdymo dienos, jeigu Specialiosiose
sutarties sglygose nenumatyta kitaip. Laiku nesuteiktos Paslaugos reiskia termino, nurodyto Sutartyje ar Pirkéjo
uzsakyme, pradelsima.

1.4.8. Jei Specialiosiose sutarties sglygose nurodyta, kad turi bati gautas Sutikimas, tai:

1.4.8.1. iki Paslaugy (atitinkamos jy dalies, kuriai atlikti reikalingas Sutikimas) teikimo pradzios Tiekéjas (jskaitant
subtiekéjus/darbuotojus) i$ Pirkéjo turi gauti rastiska Sutikima;

1.4.8.2. Tiekéjas jsipareigoja pateikti visus tokiam Sutikimui gauti reikalingus dokumentus (pateikiamy dokumenty sgrasg
rasite cia);

1.4.8.3. Pirkéjo iSduotas Sutikimas turi galioti visg Paslaugy (atitinkamos jy dalies) teikimo nurodytuose objektuose ir (ar)
teritorijose laikotarpj.

1.4.9. Tais atvejais, kai Tiekéjas paZeidzia Sutartyje numatytus dél nacionalinio saugumo interesy ir (ar) Kilmés taikomus
reikalavimus, taciau dél Siy pazeidimy Sutartis nenutraukiama, Tiekéjas privalo iStaisyti pazeidima (jeigu ir kiek tai yra
jmanoma/proporcinga) bei, Pirkéjui pareikalavus, sumokéti 10.000 (desimt tikstanciy) Eur dydZio baudg uz kiekvieng
atskirg pazeidimo atvejj.

1.4.10. Laikoma, kad Tiekéjas padaré esminj Sutarties pazeidimg, jeigu paaisSkéja, kad Sutartis su Tiekéju neatitinka
nacionalinio saugumo interesy, paslaugos ar prekeés (jskaitant jy sudedamasias dalis) (jei taikoma) neatitinka Kilmés
reikalavimy, ir tokio neatitikimo negalima iStaisyti nepazeidziant Sutarties ir jai taikomy teisés akty reikalavimy, arba,
jeigu istaisymas bity galimas, toks istaisymas uztrukty ilgiau nei 10 (desimt) dieny. Salys aiskiai susitaria, kad jei Tiekéjas
tyCia ar apgaulés (sukciavimo) bldu pazeidzia Sutartyje numatytus dél nacionalinio saugumo interesy ir (ar) Kilmés
taikomus reikalavimus, toks paZzeidimas visais atvejais laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

1.5. Tiekéjas ir kiti Sutarties vykdymui pasitelkti asmenys

1.5.1. Tiekéjas atsako uZ tai, kad Paslaugas teikty tik Pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys
asmenys (specialistai, subtiekéjai, kuriy pajégumais remiasi Tiekéjas). Reikalavimai taikomi tokia apimtimi, kokia
numatyta Pirkimo dokumentuose (Zitréti Bendryjy sutarties sglygy 1.4.2. p.).

1.5.2. Jei Pirkimo dokumentuose yra nurodyti konkretis kvalifikacijos ar kiti reikalavimai Sutartj vykdysiantiems
asmenims, arba jy patirtimi Tiekéjas rémési teikdamas Pasilllyma, Sutartj gali vykdyti tik tuos reikalavimus atitinkantys,
Pasitlyme nurodyti asmenys. Tiekéjas, Sutarties vykdymo metu norédamas pakeisti Pasitlyme nurodytg asmenj, turi
pateikti argumentuotg rastg Pirkéjui ir gauti Pirkéjo rastiSka sutikimg. Keitimas galimas tik dél objektyviy priezasciy
(bankrotas/likvidavimas ar analogiska situacija; teisiniy santykiy su Tiekéju nutrikimas; liga ir pan.). Naujai paskirtas
asmuo turi turéti ne Zemesne nei Pirkimo dokumentuose nurodytg kvalifikacijg ir patirtj, bei atitikti kitus Pirkimo
dokumentuose nustatytus reikalavimus (jei tokie reikalavimai nustatyti). Tuo atveju, jeigu Pirkéjas Sutarties vykdymo
metu nustato, kad Sutartj vykdantis asmuo neatitinka Pirkimo dokumentuose nustatyty reikalavimy, Tiekéjas jsipareigoja
neatitinkantj reikalavimy asmenj per 10 (deSimt) darbo dieny nuo tokio Pirkéjo pareikalavimo pakeisti j reikalavimus
atitinkantj asmenj.

1.5.3. Prie$ sudarydamas Sutartj, Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui pranesti visy jam Zinomy subtiekéjy pavadinimus,
kontaktinius duomenis ir jy atstovus, jeigu Tiekéjas tokius pasitelkia ir jeigu jie nebuvo nurodyti Pasitalyme. Tiekéjas
jsipareigoja informuoti Pirkéjg apie Sios informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus
subtiekéjus, kuriuos ketina pasitelkti véliau.

1.5.4. Jeigu leidZia Sutarties pobidis, Specialiosiose sutarties sglygose nurodoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais
galimybé. Subtiekéjui iSreiskus norg pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp Pirkéjo, Tiekéjo bei subtiekéjo
sudaroma trisalé sutartis. Jeigu Specialiosiose sutarties sglygose tokia galimybé nenumatyta, laikoma, kad Sutarties
pobidis nesudaro galimybés tiesioginiam atsiskaitymui su subtiekéjais

1.5.5. Jeigu Pasitlymg pateiké tiekéjy grupé, veikianti pagal jungtinés veiklos sutartj, atsiradus pagrjstam poreikiui keisti
jungtinés veiklos partnerius kitais, toks keitimas galimas, jei:

1.5.5.1. gautas pasiliekancio jungtinés veiklos partnerio prasymas dél jungtinés veiklos partnerio keitimo bei
pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio patvirtinimas dél ketinimo pasitraukti is jungtinés veiklos sutarties partneriy
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ir perduoti visus jsipareigojimus pagal jungtinés veiklos sutartj naujajam ir (ar) pasiliekan¢iam jungtinés veiklos
partneriui;

1.5.5.2. gautas naujojo ir (ar) pasiliekancio jungtinés veiklos partneriy rastiskas sutikimas pakeisti pasitraukiantj jungtinés
veiklos partnerj bei prisiimti visus pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio jsipareigojimus pagal Sutartj;

1.5.5.3. naujasis ir (ar) pasiliekantis jungtinés veiklos partneriai (kartu) turi ne Zemesne nei Pirkimo dokumentuose
nurodytg kvalifikacijg ir patirtj, bei atitinka kitus Pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus (jei tokie reikalavimai
nustatyti);

1.5.5.4. gauta naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija su atitinkamais
pakeitimais, kurie atitinka Pirkimo dokumentuose nustatytus ir jungtinés veiklos sutarciai taikomus reikalavimus.

1.6. Kokybés reikalavimai Paslaugoms

1.6.1. Tiekéjas garantuoja, jog Paslaugy (jy rezultato) ar bet kokios jy dalies perdavimo—priémimo metu Paslaugos atitiks
Sutartyje nustatytus reikalavimus, bus suteiktos kokybiskai, be klaidy, kurios panaikinty ar sumaZinty Paslaugy verte ar
jy rezultato tinkamumag jprastam naudojimui.

1.6.2. Jeigu Sutartyje kokybés sglygos nenustatytos, Tiekéjo teikiamy Paslaugy kokybé privalo atitikti jprastai tokios
rasies paslaugoms keliamus reikalavimus.

1.7. Sustabdymas
1.7.1. Salys turi teise sustabdyti jsipareigojimy vykdyma Sutartyje bei Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse
nustatytais atvejais bei tvarka.

1.8. Paslaugy suteikimas

1.8.1. Paslaugos (ar jy dalis) priimamos Salims pasirasant Akta, kurj parengia ir Pirkéjui pateikia Tiekéjas. Vienas Saliy
pasirasyto Akto egzempliorius perduodamas Pirkéjui. Jei Paslaugy (ar jy dalies) priémimo metu nustatomi esminiai
trdkumai, Pirkéjas Aktg su jame nurodytais esminiais trikumais grazina Tiekéjui bei jgyvendina Sio skyriaus 1.8.3. punkte
nustatytas teises. Nustacius neesminius trikumus, jie nurodomi Akte, nustatant terming (-us) Siems trikumams pasalinti,
Akta patvirtinant Saliy parasais. Toks pasirasytas Aktas yra pagrindas saskaitai faktdrai idradyti ir apmokéjimui gauti.
1.8.2. Paslaugy priémimas nelaikomas Pirkéjo besglygisku patvirtinimu, kad Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus, ir
nepanaikina Pirkéjo teisés véliau reikalauti pasalinti trikumus, jei Siy trikumy nebuvo galima pagrjstai pastebéti jy
perdavimo - priémimo metu. Pirkéjas 1 (vienerius) metus po Paslaugy priémimo turi teise reikalauti Tiekéjo pasalinti
nustatytus trakumus.

1.8.3. Nustacius trikumus, Pirkéjas savo pasirinkimu turi teise reikalauti i$ Tiekéjo:

1.8.3.1. neatlygintinai pasalinti trikumus per Pirkéjo nurodytg protingg terming;

1.8.3.2. atlyginti trukumy jvertinimo bei 3alinimo islaidas, Pirkéjui paciam ar treCiyjy asmeny pagalba pasalinus
trakumus.

1.8.4. Tiekéjas jsipareigoja nedelsdamas pasalinti visus trikumus bei informuoti Pirkéjg apie visas aplinkybes, turincias
arba galincias turéti jtakos tinkamam Sutarties vykdymui. Terminas trikumams pasalinti nesudaro pagrindo Paslaugy
suteikimo termino pratesimui ir nepanaikina Pirkéjo teisés taikyti atsakomybe Tiekéjui uz ne laiku jvykdytg Sutart;.
IStaisius visus trikumus, vykdoma Sio skyriaus 1.8.1. punkte nustatyta Paslaugy (ar jy dalies) perdavimo — priémimo
procedira. Sis punktas taikomas, jei Pirkéjas jgyvendina Bendryjy sutarties salygy 1.8.3.1. punkte jtvirtinta teise.

2. KAINA IR APMOKEJIMAS

2.1. Sutarties kaina, kainos (jkainiy) perskaiciavimas, keitimas

2.1.1. ) Sutarties kaing yra jskaiciuoti visi mokesciai bei visos su Sutarties vykdymu susijusios iSlaidos, iSskyrus, jei Sutartyje
aiskiai nurodyta, kad tam tikros islaidos Tiekéjui bus apmokamos (kompensuojamos) atskirai.

2.1.2. Salys susitaria, kad PVM apskaiciuojamas pagal sgskaitos faktiros israSymo metu galiojanéius teisés aktus.

2.1.3. Jei Specialiosiose sutarties sglygose numatyta, kad kainos (jkainiy) perskaiciavimas yra taikomas, bet kuri Sutarties
Salis Sutarties galiojimo metu turi teise, Specialiosiose sutarties sglygose numatytu daznumu, inicijuoti Sutartyje
numatytos kainos (jkainiy) perskaic¢iavima. Atlikdamos perskai¢iavima, Salys vadovaujasi Lietuvos Statistikos
Departamento viesai Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis, i$ kitos Salies
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nereikalaudamos pateikti oficialaus Lietuvos Statistikos Departamento ar kitos institucijos iSduoto dokumento ar
patvirtinimo. Tuo atveju, jei nuo (galutinio) pasitlymo pateikimo iki galimos Sutarties sudarymo dienos yra praéje
daugiau nei 6 (Sesi) meénesiai, Sutartyje numatytos kainos (jkainiy) perskaiciavimas gali bati atliktas Sutarties sudarymo
diena. Kitas Sutartyje numatytos kainos (jkainiy) perskaiciavimas gali bGti atliktas ne anks$ciau ir ne dazniau nei numatyta
Specialiosiose sutarties sglygose.

2.1.4. Perskai¢iuota kaina (jkainiai) taikomi uzisakymams, pateiktiems po to, kai Salys sudaro susitarima dél kainos
(jkainiy) perskaiciavimo. Sutarties kaina/jkainiai perziGrimi tik tai Sutarties daliai, kuri néra ispirkta, t. y. Paslaugomes,
kurios néra priimtos ir apmokétos. Jeigu Paslaugy teikimas véluoja dél Tiekéjo kaltés, uzdelsty suteikti Paslaugy
kaina/jkainiai néra perskaiciuojami dél kainy lygio kilimo (negali bati didinami). Nauja kaina (jkainiai) apskai¢iuojami
pagal formule:

k . .
al—a+(mxa72),kur.

a — jkainis (Eur be PVM) (jei jis jau buvo perskaiciuotas, tai po paskutinio perskaiciavimo),

a; — perskaiciuotas (pakeistas) jkainis (Eur be PVM),

k — pagal vartotojy kainy indeksg (nurodytas Specialiosiose sutarties sglygose) apskaiciuotas Vartojimo prekiy ir paslaugy
kainy pokytis (padidéjimas arba sumazéjimas) procentais.

2.1.5. k" reikSmé skaiciuojama pagal formule:

ko = Dnajausias 100 — 100, (proc.) kur:

Indyradsia

INGhraujausias — Kreipimosi dél kainos perskai¢iavimo iSsiuntimo kitai Saliai datg naujausias paskelbtas vartojimo prekiy ir
paslaugy indeksas,

Ind,raasia — laikotarpio pradzios datos (ménesio) vartojimo prekiy ir paslaugy indeksas (nurodytas Specialiosiose sutarties
sglygose). Pirmojo perskaiciavimo atveju laikotarpio pradzia (ménuo) yra Sutarties sudarymo dienos ménuo. Antrojo ir
vélesniy perskaiciavimy atveju laikotarpio pradzia (ménuo) yra paskutinio perskai¢iavimo metu naudotos paskelbto
atitinkamo indekso reikSmés ménuo.

2.1.6. Skaic¢iavimams indeksy reikSmés imamos keturiy skaitmeny po kablelio tikslumu. Apskaiciuotas pokytis (k)
tolimesniems skaiiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaiciuotas jkainis , a“
suapvalinamas iki dviejy skaitmeny po kablelio.

2.1.7. Vélesnis kainy arba jkainiy perskaiciavimas negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas perskaiciavimas.

2.2. Apmokéjimas

2.2.1. Elektroniné saskaita faktlra (taip pat ir iSankstiné elektroniné saskaita, jei taikoma) ir su mokéjimu susije
dokumentai pateikiami tokiomis Tiekéjo pasirinktomis priemonémis: Tiekéjas gali teikti ES Direktyvos 2014/55
reikalavimus atitinkancig elektronine sgskaitg arba teikti kito formato elektronine sgskaitg, pasinaudojant V| ,Registry
centro” administruojama informacine sistema , SABIS”.

2.2.2. Sgskaitos faktlros iSraSymo momentas:

2.2.2.1. Esant periodiniams kasménesiniams mokéjimames, sgskaita faktlra uz praéjusj ménesj turi bati pateikta ne véliau,
kaip 2-jg einamojo ménesio darbo diena.

2.2.2.2. Tais atvejais, kai perkama pagal atskirus uzsakymus, dalimis ar perkant vienkartinio pobudZio Paslaugas, sgskaita
faktlra turi bati pateikta ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo Paslaugy Akto pasirasymo dienos.

2.2.2.3. Specialiosiose sutarties sglygose gali biti numatytos ir kitos sgskaitos faktlros iSrasymo sglygos.

2.2.3. Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka pateiktg sgskaitg faktlirg apmoka per Specialiosiose sutarties sglygose nustatytg
terming. Pirkéjui laiku neatlikus mokéjimo, kai sgskaita faktlira pateikta Bendryjy sutarties sglygy 0 punkte nustatyta
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tvarka ir netaikoma Sutartyje jtvirtinta teisé sulaikyti mokéjimus, Tiekéjas Pirkéjui skaiciuoja 0,02 (dviejy Simtyjy)
procento dydZio delspinigius nuo laiku nesumokétos sumos uz kiekvieng uzdelstg diena.

2.2.4. Pirkéjas turi teise sulaikyti Tiekéjui pagal Sutartj mokétinas sumas, jei nustatomi Paslaugy trikumai arba
nevykdomi kiti sutartiniai jsipareigojimai. Pirkéjas turi teise pasinaudoti Siame punkte nurodyta sulaikymo teise tik tokia
apimtimi, kuri yra bGtina uztikrinti pagrjsty reikalavimy jvykdyma.

2.2.5. Atsiskaitant, priskai¢iuoty netesyby (baudy ir delspinigiy) suma bus maZinama Tiekéjo pateiktoje sgskaitoje
faktdroje nurodyta mokétina suma. Pirkéjas patirty ar patirtiny nuostoliy kompensacijas turi teise bet kada iSskaityti is
bet kokiy Tiekéjui pagal Sutartj mokétiny sumuy, apie tai rastiskai informuodamas Tiekéjg bei gavus jo patvirtinima déel
Pirkéjo patirty nuostoliy ar jy dalies sumos. Nesant Tiekéjui pagal Sutartj mokétiny sumy (arba jy nepakankant), Tiekéjas
privalo sumokéti netesybas/nuostoliy kompensacijas per 30 (trisdesimt) dieny nuo Pirkéjo pranesimo apie mokétinas
sumas gavimo dienos, jeigu Specialiosiose sutarties sglygose nenumatyta kitaip. Pirkéjas turi teise pasinaudoti Tiekéjo
pateiktu Sutarties jvykdymo uztikrinimu (jei toks numatytas).

2.2.6. Jei Tiekéjo atlygis uZ suteiktas paslaugas pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus pripaZjstamas Tiekéjo ne per
nuolatine buveine gautomis pajamomis, kuriy Saltinis yra Lietuvos Respublikoje, Pirkéjas is Tiekéjui iSmokamos sumos
iSskaito pelno mokestj prie pajamy Saltinio.

3. ATSAKOMYBE

3.1. Nuostoliai ir netesybos

3.1.1. Sutartyje numatytos netesybos (baudos ir delspinigiai) pripaZjstamos Saliy i§ anksto nustatytais minimaliais
nuostoliais dél to, kad kita Salis pazeidé atitinkama Sutarties salyga, kuriy dydzio nukentéjusiajai Saliai nereikia jrodinéti.
Netesyby sumokéjimas nukentéjusiai Saliai nedraudzia reikalauti nuostoliy, kuriy netesybos nepadengia, atlyginimo ir
neatleidzia sumokeéjusios Salies nuo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

3.1.2. Salims nevykdant ar netinkamai vykdant sutartinius jsipareigojimus, taikomos Bendrosiose ir/ar Specialiosiose
sutarties sglygose nustatytos netesybos.

3.1.3. Netesybos sumokamos bei nuostoliai kompensuojami Bendryjy sutarties sglygy 2.2 skyriuje nustatyta tvarka.

3.2. Atsakomybés ribojimas

3.2.1. Pagal Sutartj Salys atsako tik uz kitos Salies patirtus tiesioginius nuostolius ir neatsako uz netiesioginius nuostolius,
jskaitant nuostolius dél negauto pelno, negauty santaupy ar prarastos verslo galimybés.

3.2.2. Visi tiesioginiai nuostoliai ribojami Pradinés Sutarties vertés dydzio suma, bet ne maZesne kaip 3 000 (trys
tokstanciai) Eur suma (jeigu Pradiné Sutarties verté nevirsija 3 000 (trijy tikstanciy) Eur sumos).

3.2.3. Bendras pagal Sutartj Saliai pritaikyty netesyby dydis ribojamas 20 (dvide$imt) procenty Pradinés Sutarties vertés
dydZio suma; jeigu Pradiné Sutarties verté nevirsija 3 000 (trijy tlkstanciy) Eur sumos - ne didesne kaip 1 500 (vienas
tdkstantis penki Simtai) Eur suma.

3.2.4. Sutartyje nurodytos atsakomybés ribojimo nuostatos negalioja Zalai, padarytai tycia ar dél didelio nerGpestingumo.
Sutartyje nurodytas atsakomybés ribojimas netaikomas, jei Zala atsirado dél konfidencialumo jsipareigojimy, asmens
duomeny apsaugos ar intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo.

3.3. Atleidimas nuo atsakomybés

3.3.1. Salis néra laikoma atsakinga u? bet kokiy jsipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma, jeigu jrodo, kad tai jvyko dél
aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kontroliuoti, negaléjo protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, negaléjo uzkirsti kelio
Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui ir nebuvo prisiémusi tokiy aplinkybiy atsiradimo rizikos (toliau — Nenugalimos
jégos aplinkybeés).

3.3.2. Salys nenugalimos jégos aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimas Nr. 840 ,Dél atleidimo nuo
atsakomybés, esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms”.

3.3.3. Salis néra atleidZiama nuo atsakomybés, jei jos jsipareigojimy nevykdymui turéjo jtakos jos pacios, jos subtiekéjy,
tg Salj tiesiogiai ar netiesiogiai valdantiy ar jos valdomy subjekty, taip pat jy darbuotojy (jskaitant streikus), valdymo

organy ar jy nariy sprendimai, veiksmai ar neveikimas.
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3.3.4. Apie Nenugalimos jégos aplinkybes ir jy jtakg Sutarties vykdymui bei terminams, Salis privalo nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo jy atsiradimo ar paaiskéjimo, praneéti kitai Saliai, pateikdama minéty
aplinkybiy egzistavimo jrodymus. Laiku neinformavus, bus laikoma, kad Sios aplinkybés Sutarties vykdymui jtakos
neturéjo iki kol nebuvo issiystas pranesimas.

3.3.5. Atsiradus Nenugalimos jégos aplinkybéms, Salis privalo imtis visy pagrjsty priemoniy galimai alai sumazinti ir, kad
jos turéty kuo mazesne jtaka Sutarties vykdymo terminams.

3.3.6. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda tik minéty aplinkybiy egzistavimo laikotarpiu, o jas pasalinus
Salis privalo nedelsiant atnaujinti sutartiniy jsipareigojimy vykdyma.

3.3.7. Motyvuotu Tiekéjo praSymu netesybos (ar jy dalis) netaikomos tais atvejais, kai vélavima jvykdyti jsipareigojima (-
us) Iémé nuo Tiekéjo nepriklausancios ir (ar) jo nekontroliuojamos aplinkybés.

3.4. Sutarties jvykdymo uztikrinimas

3.4.1. Pirkéjas turi teise reikalauti, kad tinkamam Sutarties jvykdymui uztikrinti Tiekéjas pateikty banko garantijg arba
draudimo bendroveés laidavimo rastg. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas (jei reikalaujamas) turi atitikti Specialiosiose
sutarties sglygose nustatytas sglygas bei pateikiamas jose nustatyta tvarka.

4. SUTARTIS

4.1. Sutarties galiojimas

4.1.1. Sutartis jsigalioja nuo momento, kai jg pasiraSo paskutinis pasirasantis asmuo (o kai Specialiosiose sutarties
sglygose numatytos papildomai taikytinos jsigaliojimo sglygos — nuo momento, kai jgyvendinamos Sios sglygos) ir galioja
iki visisko Saliy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo arba Sutarties nutraukimo dienos (ar tapimo negaliojancia).
Atsakomybés, konfidencialumo, duomeny apsaugos, intelektinés nuosavybés, pranesimy siuntimo ir gavimo, kalbos,
gin¢y sprendimo ir kitos sglygos, kurios pagal savo esme turi galioti ir po Sutarties jvykdymo arba nutraukimo (ar tapimo
negaliojancia), galioja ir po Sutarties jvykdymo arba nutraukimo (ar tapimo negaliojancia).

4.1.2. Jeigu kuri nors Sutarties sglyga visiSkai ar i$ dalies negalioty ar tapty negaliojancia dél jos prieStaravimo
taikytiniems teisés aktams arba dél bet kokios kitos priezasties, likusios Sutarties sglygos liks galioti visa apimtimi. Tokiu
atveju, Salys gera valia derésis ir sieks pakeisti negaliojancia salyga kita teiséta ir galiojancia salyga, kuri, kiek tai jmanoma,
leisty pasiekti tokj patj teisinj ir ekonominj rezultatg, kaip Sutarties salyga, kuri bus tokiu badu pakeista.

4.1.3. Jeigu Specialiosiose sutarties sglygose numatyta Sutarties pratesimo galimybé ir jyykdomos visos su Sutarties
pratesimu susijusios salygos, Sutartis automatiskai pratesiama minimaliam numatytam terminui, jeigu nei viena i$ Saliy
nepranesa apie Sutarties pabaigg ne véliau kaip pries 30 (trisdesimt) dieny iki Sutarties termino pabaigos.

4.2. Sutarties keitimas

4.2.1. Sutartis gali bati kei¢iama Saliy radytiniu susitarimu, Sutartyje nustatytomis salygomis ir tvarka. Sutartis taip pat
gali blti kei¢iama joje nenustatytais atvejais, jei tokie pakeitimai nepriestarauja Pirkimy jstatymo 97 straipsnio
nuostatoms.

4.2.2. Paslaugy suteikimo terminas gali bGti pratesiamas esant Sioms aplinkybéms:

4.2.2.1. nepalankios oro salygos, dél kuriy nejmanoma suteikti Paslaugy ar jy dalies — intensyvios lititys, potvyniai, tirStas
rakas, $kvaliniai véjai, gausus sniegas, plga ar pan. Si galimybeé taikoma tik tai Paslaugy daliai, kurios kokybé ir (ar)
suteikimas priklauso nuo gamtiniy salygy;

4.2.2.2. Pirkéjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys tinkamai ir laiku vykdyti Tiekéjo jsipareigojimus pagal Sutartj, jskaitant
Pirkéjo vélavimg paskirti specialistus, atsakingus uz Sutartyje numatyty jsipareigojimy vykdyma, kity Pirkéjo Sutartimi
prisiimty jsipareigojimy nevykdyma ar netinkamg vykdymg;

4.2.2.3. bet kokiy valstybés ar savivaldybés institucijai, jstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui teisés aktais priskirty
funkcijy nevykdymas per nustatytg (ar protingg) terming;

4.2.2.4. uzsitesusios pirkimo procediros, dél kuriy pradéti ir (ar) uzbaigti teikti Paslaugas per nustatytg terming tapo
nejmanoma arba pernelyg sudétinga;
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4.2.2.5. atsiranda uzdelsimas, klittys ar trukdymai, kuriy atsiradimui Tiekéjas neturi jtakos, ir kurie sukelti ir priskiriami
tretiesiems asmenims (pvz., netinkamai vykdoma kita Pirkéjo sutartis, kurios jvykdymas turi tiesiogine jtakg Tiekéjo
vykdomai Sutardiai);

4.2.2.6. kiti, Specialiosiose sutarties sglygose numatyti atvejai (jei tokie numatyti).

4.2.3. Sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo terminas dél Bendryjy sutarties sglygy 4.2.2 punkte numatyty aplinkybiy gali
blti pratesiamas ne ilgesniam kaip konkrecios aplinkybés egzistavimo laikotarpiui. Tiekéjas visais atvejais turi siekti, kad
aplinkybiy jtaka baty kuo maZesné ir praSyme pratesti Paslaugy suteikimo terming turi pagrjsti atitinkamy salygy
egzistavimg ir jy jtaka Paslaugy (ar jy dalies) suteikimo terminames, taip pat tai, kad Sios salygos susiklosté dél nuo Tiekéjo
nepriklausanciy bei jo nekontroliuojamy priezaséiy. Dél Paslaugy suteikimo termino pratesimo Salys sudaro susitarima
rastu, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi.

4.3, Sutarties nutraukimas

4.3.1. Sutartis gali bati nutraukiama Pirkimy jstatymo 98 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, jskaitant galimybe
nutraukti Sutartj Saliy susitarimu.

4.3.2. Abi Salys turi teise vienaalikai nutraukti Sutartj, apie tai ne maZiau kaip prie$ 10 (desimt) dieny rastu jspéjusios
kita Salj, jeigu:

4.3.2.1. kitai Saliai inicijuojama bankroto, restruktiirizavimo arba likvidavimo procediira, ji tampa nemoki arba ji sustabdo
Gkine veiklg, arba kituose teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

4.3.2.2. Sutarties vykdymas dél Nenugalimos jégos aplinkybiy sustabdomas ilgiau kaip 120 (vienas Simtas dvidesimt)
dieny;

4.3.2.3. kitai Saliai mokétiny netesyby suma virsija 20 (dvidesimt) procenty Pradinés Sutarties vertés; tuo atveju, jei
Pradiné Sutarties verté nevirsija 3 000 (trijy tikstanciy) Eur sumos - 1 500 (vienas takstantis penki Simtai) Eury.

4.3.2.4. kita Salis dél savo kaltés negali ir (ar) atsisako vykdyti Sutartyje numatytus jsipareigojimus ar bet kokia jy dalj,
nepriklausomai nuo tokios dalies vertés;

4.3.2.5. Salies prasymu, kita Salis nepateikia jrodymuy, paneigianciy aplinkybes, dél kuriy gali bati nutraukta $i Sutartis;
4.3.2.6. kita Salis paZeidZia Sutarties nuostatas, reglamentuojancias asmens duomeny apsauga, intelektine nuosavybe ar
konfidencialios informacijos valdymg;

4.3.3. Pirkéjas turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj apie tai jspéjes Tiekéjg ne maziau kaip pries 10 (desimt) dieny:
4.3.3.1. jeigu Tiekéjas be Pirkéjo rastisko sutikimo tretiesiems asmenims perleidzia i$ Sutarties kylancias teises ir pareigas;
4.3.3.2. jeigu Tiekeéjas neuztikrina Bendryjy sutarties sglygy 1.4.2. punkte nustatyty reikalavimuy;

4.3.3.3. jeigu Tiekéjas padaro esminj Sutarties pazeidimg;

4.3.3.4. jeigu Pirkéjas i$ pirkimy valdyme dalyvaujanciy institucijy gauna nurodyma / rekomendacijg nutraukti Sutartj;
4.3.3.5. jeigu paaiskéja, kad kiti su Tiekéju sudaryti ar ketinami sudaryti sandoriai neatitinka nacionalinio saugumo
interesy.

4.3.4. Salys taip pat turi teise nutraukti Sutartj kitais Bendrosiose bei Specialiosiose sutarties salygose, taip pat Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.217 ir 6.721 straipsniuose nurodytais atvejais;

4.3.5. Tais atvejais, kai Salis pasalina pazeidima ar isnyksta aplinkybés, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo
proceddira, Sutartis negali bati nutraukiama ir jspéjimas apie Sutarties nutraukimg netenka galios, jei pasalinusi
pazeidima Salis informuoja apie tai kitg Salj.

4.3.6. Sutartj nutraukus dél Tiekéjo kaltés, be jam priklausancio atlyginimo uz Pirkéjo jsigytas (priimtas) Paslaugas,
Tiekéjas neturi teisés j jokiy patirty nuostoliy kompensacija.

4.4. Sutarties aiskinimas

4.4.1. Sutarciai yra taikoma ir ji yra aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

4.4.2. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai pateikti vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos prasme, ir atvirksciai.
4.4.3. Sutarties skyriy pavadinimai nurodyti tik tam, kad baty galima jg lengviau skaityti, ir negali bati tiesiogiai naudojami
Sutarties aiskinimui.

4.4.4. Sutarties aiskinimo ir taikymo tikslais nustatoma tokia Sutarties dokumenty pirmenybés tvarka:

4.4.4.1. Techniné specifikacija (jskaitant paaiskinimus ir patikslinimus, jei tokie buvo pateikti);

4.4.4.2. Specialiosios sutarties sglygos;

4.4.4.3. Bendrosios sutarties sglygos;
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4.4.4.4. Pirkimo dokumentai (jskaitant paaiSkinimus ir patikslinimus, jei tokie buvo pateikti) (iSskyrus Technine
specifikacija);

4.4.4.5. Pasitlymas.

4.4.5. Sutartyje nurodyti terminai yra skaiCiuojami kalendorinémis dienomis, ménesiais ir metais, jei Sutartyje
nenurodyta kitaip.

4.4.6. Sutartyje nurodytos darbo dienos suprantamos kaip bet kuri diena nuo pirmadienio iki penktadienio, iSskyrus
Lietuvos Respublikos darbo kodekse nurodytas Svenciy dienas. Jei Sutartyje nurodytas terminas baigiasi nedarbo dieng,
termino jvykdymas nukeliamas j po jos einancig pirma darbo dieng. Darbo valandos (darbo laikas) suprantamos kaip
darbo dienos laikas, skelbiamas Pirkéjo interneto svetainéje.

5. BAIGIAMOS NUOSTATOS

5.1. Pareiskimai ir garantijos

5.1.1. Pasiradydamos Sutartj, abi Salys pareigkia ir garantuoja, kad:

5.1.1.1. jos yra mokios ir finansiskai pajégios jvykdyti Sutartj, jy veikla néra apribota, joms neiskelta arba néra numatoma
iSkelti bylos dél restruktirizavimo ar likvidavimo, jos néra sustabdziusios ar apribojusios savo veiklos, joms néra iSkeltos
bankroto bylos;

5.1.1.2. turi visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir patvirtinimus, kuriy reikia norint sudaryti Sig Sutartj, taip pat visiskai
ir tinkamai jvykdyti Sia Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus ir gali juos pateikti per Pirkéjo nustatytg protingg terming.
5.1.2. Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj, taip pat pareiskia ir garantuoja, kad:

5.1.2.1. pilnai susipazino su visa informacija ir dokumentacija, susijusia su Sutarties dalyku ir objektu, reikalinga pagal
Sutartj prisiimamiems jsipareigojimams jvykdyti, ir Si dokumentacija bei joje pateikta informacija yra visiskai ir pilnai
pakankama tam, kad Tiekéjas galéty uztikrinti tinkama ir visiSkg visy Sutartimi prisiimamy jsipareigojimy vykdyma ir jy
kokybe. Tiekéjas patvirtina, kad jis iSnagrinéjo Sutartyje nurodytus ir jam i$ anksto pateiktus dokumentus, juos suprato
bei patikrino, taip pat jsitikino, kad, Tiekéjo geriausiomis Ziniomis, juose néra klaidy ar kity trakumy, kurie trukdyty
tinkamai ir laiku jvykdyti Tiekéjo jsipareigojimus;

5.1.2.2. jis turi visas technines, intelektines, fizines, organizacines, finansines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes,
reikalingas ir leidZiancias jam deramai vykdyti Sutarties salygas.

5.1.2.3. yra susipazines ir santykiuose su Pirkéju ir Sutarties vykdymui pasitelkiamomis treciosiomis Salimis jsipareigoja
laikytis Grupés korupcijos prevencijos politikos (toliau — Politika) ir Tiekéjo etikos kodekso (toliau — Kodeksas) nuostaty,

jtvirtinanciy teisétas, darnias ir saZiningas verslo praktikas, kurios apima privalomas aplinkosaugos, Zmogaus teisiy, darbo
standarty ir verslo etikos elgesio normas. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Sio punkto reikalavimy laikytysi tiek Tiekéjo, tiek
jo Sutarties vykdymui pasitelkiamy treciyjy Saliy darbuotojai, valdymo ir prieZilros organy nariai bei kiti atstovai.
5.1.2.4. nedelsiant informuos apie Sutarties galiojimo metu atsiradusias aplinkybes, kurios gali bty laikomos
paziedzianciomis Politikoje ir Kodekse jtvirtintus reikalavimus ir elgesio normas, bei Pirkéjui paprasius, pateiks visg
informacija, susijusia su aplinkybiy atsiradimu, pasekmiy 3alinimu ir prevenciniy priemoniy diegimu.

5.2. Intelektiné nuosavybé

5.2.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos vykdant Sutartj, jskaitant intelektinés nuosavybés teises, iSskyrus
asmenines neturtines teises j intelektinés veiklos rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybé, pereinanti Pirkéjui nuo Paslaugy
perdavimo — priémimo momento be jokiy apribojimy, kurig Pirkéjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be
atskiro Tiekéjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose sutarties sglygose nenumatyta kitaip ar intelektinés
nuosavybés teisés negali biti perduodamos nuosavybés teise dél Paslaugy pobdzio ar (ir) iSimtiniy teisiy, patenty ir kt.
5.2.2. Siekdamas uztikrinti tinkama Sio skyriaus nuostaty jgyvendinimg, Tiekéjas jsipareigoja sudaryti bitinas sutartis su
savo paskirtais darbuotojais, subtiekéjais ir bet kuriomis treciosiomis 3alis. Tiekéjas taip pat jsipareigoja apsaugoti Pirkéja
nuo bet kokiy treciyjy Saliy pretenzijy dél intelektinés nuosavybés objekty naudojimo, kai Pirkéjas Siais objektais
naudojasi nepazeisdamas Sutarties sglygy.
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5.3. Konfidencialumas ir asmens duomeny apsauga

5.3.1. Jeigu Salis, vykdydama Sutartj, gavo i§ kitos Salies informacija, esan¢iag komercine paslaptimi, arba kitokia
konfidencialig informacija, tai ji neturi teisés suteikti $ios informacijos tretiesiems asmenims be kitos Salies sutikimo.
5.3.2. Konfidencialia informacija nelaikoma tokia informacija, kuri:

5.3.2.1. yra ar jos pateikimo metu buvo viesai prieinama;

5.3.2.2. yra gauta i$ trecios Salies, kuriai Pirkéjas netaiko jokiy apribojimy dél jos atskleidimo;

5.3.2.3. pagal galiojancius teisés akty reikalavimus negali biti laikoma konfidencialia;

5.3.2.4. kitos Salies yra rastiskai nurodyta kaip nekonfidenciali.

5.3.3. Jei Tiekéjui kyla abejoniy, ar informacija yra konfidenciali, Tiekéjas elgsis su tokia informacija kaip su konfidencialia
informacija.

5.3.4. Kiekviena Salis pripazjsta ir patvirtina, kad Sutartyje nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi tik i$imtinai su
Sutarties vykdymu susijusiais tikslais bei laikantis griezty konfidencialumo jsipareigojimy bei asmens duomeny apsaugos
reikalavimy. Asmens duomeny tvarkymo reikalavimus, duomeny subjekty teises ir duomeny valdytojy pareigas
reglamentuoja 2016 m. balandZio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB
(Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas).

5.3.5. Kai taikoma ir Pirkéjui pareikalavus, Tiekéjas privalo pasirasyti Konfidencialumo susitarimg (Specialiyjy sutarties
sglygy 9 punktas) ir (ar) Susitarimg dél asmens duomeny tvarkymo (Specialiyjy sutarties sglygy 9 punktas), parengtus
pagal Pirkéjo pateiktas tipines formas, o atsisakius tg padaryti — Tiekéjui nebus leista teikti atitinkamos dalies Paslaugy ir
Tiekéjui teks visa Sutartyje numatyta atsakomybé uz nesavalaikj Paslaugy suteikima.

5.3.6. Jsipareigojimy dél konfidencialumo ir (ar) asmens duomeny apsaugos nesilaikymas laikomas esminiu Sutarties
pazeidimu.

5.4. Kalba

5.4.1. Jei Sutartis sudaroma lietuviy ir uzsienio kalba(-omis), ir lietuviskas ir uZsienio kalbos(-y) variantai nesutapty,
pirmenybé buty teikiama lietuviskam tekstui.

5.4.2. Vykdant Sutartj bus bendraujama ir susirasinéjimas tarp Saliy vykdomas lietuviy kalba, jei Salys nesusitaria kitaip.
Tais atvejais, kai Tiekéjo buveinés (arba gyvenamosios vietos) registracijos vieta yra ne Lietuvos Respublikoje,
susirasinéjimas gali bati vykdomas angly arba kita, abiejy Saliy suderinta, kalba.

5.4.3. Visa Tiekéjo teikiama dokumentacija turi biti parengta lietuviy kalba, jei Sutartyje nenurodyta arba Salys rastu
nesusitaria kitaip.

5.5. PraneSimai

5.5.1. Visi prane$imai, kurie turi bati pateikiami pagal $ig Sutartj arba taikytiny teisés akty reikalavimus, Sutarties Saliai
jteikiami pasirasytinai arba siunc¢iami registruotu laisku arba elektroniniu pastu Sutartyje nurodytais adresais. PraneSimai
bus laikomi jteiktais tinkamai, praéjus 5 (penkioms) darbo dienoms po registruoto laiko i$siuntimo kitai Saliai Sutartyje
nurodytu adresu. Laikoma, kad elektroniniu pastu iSsiysti pranesimai yra gaunami kitg darbo dieng po iSsiuntimo dienos.
5.5.2. Apie savo rekvizity pasikeitima Salis privalo i§ anksto pranesti kitai Saliai rastu. Visi pranesimai (dokumentai),
kuriuos viena Salis i$siuncia kitai Saliai iki gaudama pranesima apie pastarosios adreso pasikeitima, laikomi tai Saliai
jteiktais tinkamai.

5.5.3. Saliy siunc¢iamuose pranesimuose, prasymuose, reikalavimuose, saskaitose, aktuose ir korespondencijoje turi bati
nurodomas Sutarties numeris ir data.

5.6. Gincy sprendimai

5.6.1. Bet kokie gincai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys is Sios Sutarties ar susije su ja, jos paZzeidimu, nutraukimu ar
galiojimu, sprendZiami Saliy derybose.

5.6.2. Jeigu Salims nepavyksta idspresti gin¢o, nesutarimy ar reikalavimy deryby bidu, jie sprendziami Lietuvos
Respublikos teismuose pagal Pirkéjo buveinés vietg, taikant Lietuvos Respublikos teise.
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5.7. Teisiy perleidimas

5.7.1. Pirkéjas turi teise perleisti tre¢iajam asmeniui savo teises ir (ar) pareigas, kylancias i$ Sutarties, be atskiro Tiekéjo
sutikimo. Apie teisiy ir (ar) pareigy perleidima treciajam asmeniui Tiekéjas informuojamas rastisku pranesimu.

5.7.2. Tiekéjas neturi teisés perleisti savo teisiy ir (ar) jsipareigojimy pagal Sutartj tretiesiems asmenims be rastisko
Pirkéjo sutikimo. Jei Tiekéjas nesilaiko Sio reikalavimo, Tiekéjas ir teises bei pareigas perémes treciasis asmuo pries
Pirkéjq atsako solidariai.

5.8. Teisiy atsisakymas

5.8.1. Saliy nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis teisémis nereiskia $iy teisiy atsisakymo, i§skyrus atvejus, kai Salis $iy
teisiy atsisako apie tai nurodydama rastu.
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AS "Kiwa Latvia"
Skanstes iela 54

Riga, LV-1013
Latvia
T +3 E

latvia@kiwa.com

www.kiwa.com

priedas Nr. 3 /Annex No. 3

PIRMINIS/GALUTINIS PASIULYMAS

INITIAL/FINAL TENDER

AB AMBER GRID (VPP-295) MAGISTRALINIO DUJOTIEKIO JUNGIAMUJY
DALIY ZENKLINIMO ATITIKTIES VERTINIMO PASLAUGUY PIRKIMUI

FOR PROCUREMENT OF SERVICES FOR (VPP-295) CONFORMITY
ASSESSMENT OF TRUNK GAS PIPELINE CONNECTING PARTS
MARKING
BY AB AMBER GRID

INFORMACIJA APIE TIEKEJA / SUPPLIER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Jeigu dalyvauja
Tiekéjy grupé, suraSomi visy nariy
pavadinimai

Name of the Supplier / If a group of
Suppliers is present, the names of all
members shall be listed

AS "Kiwa Latvia"

Tiekeju grupés atsakingas partneris
(pildoma, jei Pasidlymg teikia Tiekéjy
grupé)

Responsible partner of the group of
Suppliers (to be filled in if the Tender is
submitted by a group of Suppliers)

Not applicable.

Tiekéjo adresas / Jeigu dalyvauja Tiekéjy
grupe, surasomi visi dalyviy adresai

Supplier's address / If a group of
Suppliers is involved, all addresses of
the participants are listed

Skanstes iela 54, Riga, LV-1013

Tiekéjo juridinio asmens kodas (tuo
atveju, jei Pasillymg pateikia fizinis
asmuo — verslo pazymeéjimo Nr. ar pan.)
[/ Jeigu Pasitlyma pateikia Tiekéjy grupe,
nurodomi visi Tiekéjy grupés nariy kodai

Supplier’s legal entity code (s) (in case
the Tender is submitted by a natural
person - business certificate No., etc.) / If
the Tender is submitted by a group of
Suppliers, all codes of the members of
the group of Suppliers shall be listed

40003130421

Tiekéjo PVM mokétojo kodas/ Jeigu
Pasidlymg pateikia Tiekejy grupé,
nurodomi visi Tiekejy grupés nariy kodai

Supplier VAT identification number (s) /
In case the Tender is submitted by a
Supplier group, the codes of all the
Supplier group members shall be
indicated.

LV40003130421

)

SEB Banka AS, LV96UNLA0034109463100
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Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio sgskaitos numeris, banko
pavadinimas ir banko kodas

Account number, bank name and bank
code of the Supplier / responsible
partner of the Supplier

Bank name: AS "SEB Banka"
Swift code: UNLALV2X
Bank account number: LVO7UNLA0050002661920

Pasitlymo pasiraSymui Tiekéjo / Tiekéjy
grupés atsakingo partnerio jgalioto
asmens vardas, pavardé, pareigos,
telefono numeris ir el. pastas

Name, surname, position, telephone
number and e-mail of the person
authorized by the Supplier / responsible
partner of the group of Suppliers to sign
the Tender

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio jgalioto asmens laiméjimo
atveju pasiraSanc¢io Sutartj vardas,
pavardé, pareigos

Name, surname and the position of the
person authorized by the Supplier /
Supplier group to sign the Contract if the
Supplier wins the Procurement

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio laiméjimo atveju uz Sutarties
vykdymg paskirto atsakingo asmens
vardas, pavardé, pareigos, telefono
numeris, el. pastas

Name, surname, the position, telephone
No. and e-mail of the person responsible
for the implementation of the Contract
appointed by a Supplier / responsible
partner of the Supplier group

1.

SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS

AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

1.1.

Su Pasiudlymu pazymime, kad pateikdami savo Pasitlymag, sutinkame su
P] ir Pirkimo sglygose nustatytomis Pirkimo procediromis.

With this Tender, we acknowledge that by submitting our Tender, we agree
with the further Procurement procedures set forth in LP and the Procurement
conditions.

1.2.

Patvirtiname, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo salygy, taip pat
Techninés specifikacijos reikalavimus, misy Pasitdlymas juos visidkai
atitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami Sutartj. Taip pat
jsipareigojame laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje galiojanciy ir Pirkimo
objektui bei Sutarciai taikomy teisés akty reikalavimy.

We confirm that we have carefully read all the requirements of the
Procurement conditions, as well as the Technical Specification, our Tender
fully complies with them and we undertake to comply with them in the
performance of the Contract. We also undertake to comply with the
requirements of other legal acts in force in the Republic of Lithuania and
applicable to the Object of Procurement and the Contract.

1.3.

Teikdami Pasillymg patvirtiname, kad visos sitllomos prekés
(naudojamos medziagos, jranga) nepriklausomai ar naudojamos darby
atlikimui ar paslaugy suteikimui, atitiks Perkanciojo subjekto nurodytus
reikalavimus, ir nebus importuotos i§ Saliy, ar jy daliy, teritorijy
(specialaus statuso zony), i$ kuriy tokiy tiekiamy prekiy (naudojamy
medZiagy, jrangos) importas yra draudZiamas pagal Jungtiniy Tauty
saugumo tarybos sprendimus arba kurioms taikomos Jungtiniy Amerikos
Valstijy, Europos Sajungos ribojamosios priemonés (sankcijos) ar kity
tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos
Respublika, tarptautinés sankcijos. Perkandiajam subjektui rastu
pareikalavus, per jo nurodytg terming bus pateikti dokumentai,

By submitting the Tender we confirm that all the goods (materials used,
equipment) offered, whether independently or used for the execution of works
or the provision of services, will meet the requirements the Contracting Entity
and will not be imported from the countries or their parts, territories (special
status zones), from which imports of such supplied goods (materials used,
equipment) are prohibited by decisions of the United Nations Security Council
or in the case of restrictive measures (sanctions) by the United States, the
European Union or international sanctions of other international
organizations, the member or participant of which is the Republic of
Lithuania. Upon written request of the Contracting Entity, documents
confirming the country of origin of the goods (materials used, equipment), the
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patvirtinantys prekiy (naudojamy medziagy, jrangos) kimés Salj ir
gamintojg ir jo akcininkus.

manufacturer and its shareholders will be submitted within the deadline
specified by the Contracting Entity.

1.4.

Uztikrinu, kad mano atstovaujamas Tiekéjas/ Tiekéjy grupés nariai ir jo
pasitelkiami Subtiekéjai bei Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiamasi,
bus susipazine su 2022 m. lapkri¢io 25 d. EPSO-G valdybos patvirtintu
EPSO-G jmoniy grupés tiekéjy etikos kodeksu?® ir 2023 m. birzelio 29 d.
EPSO-G valdybos patvirtinta EPSO-G jmoniy grupés antikorupcinés
veiklos politika? pries vykdydami Sutart].

| undertake to ensure that the Supplierymembers of the Supplier Group
represented by me and the Sub-Suppliers, and Economic entities whose
capacity is relied on, are familiar with the EPSO-G Company Group’s
Supplier Code of Conduct® approved by the EPSO-G board on 25" of
November, 2022 and the EPSO-G Company Group Anti-Corruption Policy*
approved by the EPSO-G board on 29" of June, 2023 before engaging in the
execution of the Contract.

1.5.

Mes patvirtiname, kad misy siGlomos prekés (jskaitant jy gamintojus),
paslaugos ar darbai nekels grésmés nacionaliniam saugumui, Kkai
sandorio pagrindu susidaryty aplinkybés, nurodytos Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 13 straipsnio 4
dalies 1 punkte, ir:

We confirm that the goods (including their manufacturers), services or works
we offer will not endanger national security, when on the basis of the contract
agreement, the circumstances defined in Article of 13 Part 4 (1) the Law on
the Protection of Objects of Importance for Ensuring National Security of the
Republic of Lithuania deem to arise, and:

1.5.1.

nebus sutrikdytas Perkanciojo subjekto valdomos rysiy ir informacinés
infrastruktdros, kurios yra reikSmingos Perkanciojo subjekto veiklai,
funkcionavimas;

the functioning of the communication and information infrastructure managed
by the Contracting Entity, which is significant for the activities of the
Contracting Entity, will not be disrupted;

1.5.2.

nebus sutrikdyta Perkanciojo subjekto, kaip nacionaliniam saugumui
svarbios jmoneés, veikla;

the activities of the Contracting Entity as a company important for national
security will not be disrupted;

1.5.3.

nebus siekiama iSgauti valstybés ir tarnybos paslaptj sudarancig ar kitg
nevieSg (Perkanciojo subjekto konfidencialig) informacija;

no attempt will be made to obtain information that constitutes a state or official
secret or other non-public (confidential of the Contracting Entity) information;

1.6.

Patvirtinu, kad teikiant Pasidlyma néra nei vienos i$ Siy salygy:

I confirm that none of the following conditions apply when submitting the
Tender:

1.6.1.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektai, kuriy
pajégumais remiamasi, ar juos kontroliuojantys asmenys yra juridiniai
asmenys, registruoti VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sagrase
nurodytose valstybése ar teritorijose’;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
entities whose capacity is relied on, or the persons controlling them are legal
entities registered in the countries or territories® listed in Article 92 (15) of the
LPP;

1.6.2.

Tiekejas, jo Subtiekéjas, Tiekeéjy grupés nariai, Ukio subjektas, kurio
pajégumais remiamasi, ar juos kontroliuojantys asmenys yra fiziniai
asmenys, nuolat gyvenantys VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
entity whose capacity is relied on, or the persons controlling them are natural

1 Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/2022-11-25%20Tiekeju%20etikos%20kodeksas.pdf

2 Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines % 20veiklos%20politika . pdf

% Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/EPSO-G%20Supplier%20Code%200f%20Conduct%6202022%2011%2025.pdf
4 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika%20 ENG_2023.pdf

5 Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés teritorija; Sakartvelo Vyriausybés
nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijos.
6 Russian Federation; The Republic of Belarus; Crimea annexed by the Russian Federation; The territory of Transnistria not controlled by the Government of the Republic of Moldova; The
territories of Abkhazia and South Ossetia which are not under the control of the Sakartveli Government.
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sgrase nurodytose valstybése ar teritorijose arba turintys Siy valstybiy
pilietybe;

persons residing in the countries or territories listed in Article 92 (15) of the
LPP or having the citizenship of these countries;

1.6.3.

prekiy kilmeé yra ar paslaugos teikiamos i§ VP] 92 straipsnio 15 dalyje
numatytame sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy;

the goods originate or the services are provided from countries or territories
included in the list provided for in Article 92 (15) of the LPP;

1.6.4.

Lietuvos Respublikos Vyriausybé, vadovaudamasi Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme jtvirtintais
kriterijais, yra priémusi sprendimg, patvirtinantj, kad Sios dalies 1.6.1 ir
1.6.2 punktuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti
(sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo interesuy.

The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria
established in the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring
National Security, has adopted a decision confirming that the entities
specified in Clauses 1.6.1. and / or 1.6.2. of the GPC do not meet national
security interests;

1.6.5.

Tiekéjas, jo subtiekéjas, Gkio subjektas, kurio pajégumais remiamasi,
vykdo veiklg VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sgra$e nurodytose
valstybése ar teritorijose arba yra Ukio subjekty grupés, kurios bet kuris
narys vykdo veikla VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame saraSe
nurodytose valstybése ar teritorijose, narys arba jos vadovas, kitas
valdymo ar priezidros organo narys ar kitas (kiti) asmuo (asmenys),
turintis (turintys) teise atstovauti tiekéjui, subtiekéjui, Gkio subjektui, kurio
pajégumais remiamasi, ar jj kontroliuoti, jo vardu priimti sprendima,
sudaryti sandorj, ir tokiu badu dalyvauja tokiy Gkio subjekty grupiy ir (ar)
dkio subjekty veikloje.

The supplier, its subcontractor, or the economic operator whose capacities
are relied upon operate in the states or territories listed in Article 92(15) of
the LPP or they are members of an economic operator group, any member
of which operates in the states or territories listed in Article 92(15) of the LPP.
Head of such a group, or any other member of its management or supervisory
body, or any other individual(s) authorized to represent, control, make
decisions on behalf of, or enter into agreements for the supplier,
subcontractor, or the economic operator whose capacities are relied upon,
participate in the activities of such economic operator groups and/or
economic operators.

1.7.

Patvirtinu, kad Tiekéjui, Subtiekéjams, kuriuos esu pasitelkes ar
pasitelksiu ateityje, Ukio subjektams, kuriy pajégumais remiuosi ir (ar)
remsiuosi, prekiy gamintojams ar juos kontroliuojantiems juridiniams ir
(ar) fiziniams asmenims netaikomos Jungtiniy Tauty saugumo tarybos,
Europos Sajungos, kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba
kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika ar Jungtiniy Amerikos Valstijy
sankcijos (ribojamosios priemonés).

| declare under honour that the supplier, sub-suppliers whom | have invoked
or will invoke in the future, economic operators whose capabilities | rely on
and/or will rely on, manufacturers of goods, or the legal or natural persons
who control them are not subject to international sanctions (restrictive
measures) implemented by the United Nations Security Council, the
European Union, other international organizations of which the Republic of
Lithuania is a member or participant, or by the United States of America. The
controlling person is understood as defined in the Competition Law of the
Republic of Lithuania.

1.8.

Patvirtinu, kad Tiekéjas, Subtiekéjai, kuriuos esu pasitelkes ar pasitelksiu
ateityje, Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiuosi ar (ir) remsiuosi, yra
registruoti (Tiekéjas, Tiekéjy grupés narys, Subtiekéjas, Ukio subjektas,
kurio pajégumais remiamasi, Kvazisubtiekejas, kuris yra fizinis asmuo —
nuolat gyvenantis ar turintys pilietybe) Europos Sajungos valstybéje
naréje, Siaurés Atlanto sutarties organizacijos valstybéje naréje ar
treCiojoje Salyje, pasiraSiusioje P| 29 straipsnio 4 dalyje nurodytus
tarptautinius susitarimus.

| declare under honour that the Supplier, the Sub-suppliers, members of the
Supplier group or the Economic entity whose capacity is relied on or will be
relied on in the future, are registered (the Supplier, the Sub-supplier, a
member of the Supplier group, the Economic entity on whose capacities the
Supplier relies on, the Quasi-Sub-supplier, a natural person is not a
permanent resident or has a citizenship) in a member state of the European
Union, member state of the North Atlantic Treaty Organization or in a third
country which is a signatory to the international agreements referred to in
Article 29 (4) of the LP

1.9.

Deklaruojamoms aplinkybéms pasikeitus, jsipareigoju nedelsiant apie tai
informuoti Perkantjjj subjekta.

If the declared circumstances change, | undertake to inform the Contracting
Entity immediately.
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110 Tiekéjas uz pateiktos informacijos teisingumg atsako jstatymy nustatyta | The Supplier shall be liable for the accuracy of the information provided in
T tvarka. _ accordance with the procedures established by law.
3. PASIULYMO KAINA TENDER PRICE
3.1 Pasillymo kaina nurodoma eurais. Tender price to be indicated in EUR.
3.2, Pasillymo kaina nurodoma uzpildant pateiktg lentele: Tender price to be indicated by completing the below provided table:
Konkretus kiekis .
Paslaugy teikimo Pasialymo
Eil. . : : . - Kaina*, Eur be kaina, Eur su
Pirkimo objektas Matavimo laikotarpiu’ _ 9 11
Nr. . : PVM? / PVM* [ Total
/ vienetai / . . PVM / VAT, Eur** T
/ . . Price* in EUR, Tender price in
Object of the Procurement / Precise amount . 10 . ;
No. ; : excluding VAT EUR, including
Measurement during Service VAT
. L g
units provision period® _
Magistralinio dujotiekio jungiamyjy daliy
1 zenk]lnlmo atitikties \{ertlnlmo paslaugos/ Komplektas/ 1 43970,00 i )
Services for conformity assessment of trunk Set
gas pipeline connecting parts marking

* Kaina turi bati pateikiami ne daugiau kaip dviejy skaiciy po kablelio tikslumu. / The price to be submitted at the preciseness of not more than two digits after the
comma.

**Jeigu taikomas 0 proc. ar lengvatinis PVM dydZio tarifas, praSome nurodyti, kuo vadovaujantis taikomas toks PVM dydZio tarifas: / In case a VAT of O percent or
a concession on VAT is applied, please indicate, based on what grounds the respectful VAT rate is applied: : Reverse charge VAT, Article 44 of the EU VAT Directive

(2006/112/EC). .

4. PASIULYMO GALIOJIMO TERMINAS TENDER VALIDITY TERM
41 Pasitlymas galioja 3 ménesius nuo Pasiiilymo pateikimo termino | The Tender is valid for 3 months since the final deadline for submission of
- pabaigos. the Tender.

" Nurodytas konkretus Pirkimo objekto kiekis.

8 The precise amount of Procurement object is indicated.

% Kaina Eur be PVM apskai¢iuojama padauginant jkainj Eur be PVM i nurodyto konkretaus kiekio.

10 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the rate in EUR excluding VAT with the indicated precise amount.

11 Pasitlymo kaina Eur su PVM turi apimti visas iSlaidas, visus mokescius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus.

Jei Tiekéjas nera PVM mokeétojas arba paslaugos yra neapmokestinamos PVM pagal Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio jstatyma, grafoje ,PVM*“rasoma - 0, o grafoje ,Pasitlymo
kaina Eur su PVM* jraSoma ta pati suma kaip ir grafoje ,Pasidlymo kaina Eur be PVM*. Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba paslaugoms néra taikomas PVM arba taikomas lengvatinis
PVM, Tiekéjas turi nurodyti PVM netaikymo ar lengvatinio PVM taikymo pagrindima.

12 The price of the Tender in EUR including VAT must encompass all the costs, all taxes and rates, payable in accordance with the valid laws of the Republic of Lithuania.

In case the Supplier is not a VAT payer or the services are not subject to VAT in accordance with the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania, O is written in the column “VAT”,
while in the column “Tender price in EUR including VAT” the same sum as listed under the column “Tender price in EUR not including VAT” shall be indicated. In case the Supplier is not a
VAT payer or services are not subject to VAT or a VAT concession is applicable, the Supplier shall be liable to indicate the grounds for exemption of VAT application or a VAT
concession.
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5. KONFIDENCIALI INFORMACIJA CONFIDENTIAL INFORMATION
Visas Tiekéjo Pasiulymas negali bati laikomas konfidencialia
informacija’?, taciau Tiekéjas gali nurodyti, kad tam tikra jo Pasillyme
pateikta informacija yra konfidenciali atitinkamus dokumentus arba
informacijg pazymédamas zyma ,KONFIDENCIALU". Bet kokiu atveju,
visg Pasillymo konfidencialig informacijg Perkanciojo subjekto
prasymu privalés nurodyti galimas laimétojas/laimétojas uzpildant SPS
6 priedg ,Konfidenciali informacija“ ir pateikti Sios informacijos
konfidencialumg pagrindziancius dokumentus. Nepateikus praSomos
informacijos ar konfidencialumo pagrindimo, bus laikoma, kad visa
Pasidlymag!4 sudaranti informacija néra konfidenciali, i§skyrus
informacijg, kurios atskleidimas negalimas pagal Asmens duomeny
teisinés apsaugos jstatyma.

Perkantysis subjektas negali tretiesiems asmenims atskleisti i$ tiekéjy
gautos informacijos, kurig jie nurodé kaip konfidencialig, iSskyrus
atvejus, kai Pasillymo informacija negali badti konfidenciali kaip
nurodyta Sios Pasitlymo formos 5.2. punkte arba kai Tiekéjas buvo
paprasSytas pagrjsti Pasitilymo informacijos konfidencialumg ir per
Perkanciojo subjekto nustatytg terming to nepadaré.

The entire Tender of the Supplier may not be considered confidential'®, but
the Supplier may indicate that certain information provided in the Tender is
confidential by marking the respective documents or information as
“CONFIDENTIAL". In any case, all Confidential information of the Tender
must be provided by the potential winner / winner at the request of the
Contracting Entity by completing Annex No. 6 of the SPC “Confidential
Information” and providing documentation justifying the confidentiality of this
information. Failure to provide the requested information or confidentiality
justification will result in all information constituting the Tender!® being
considered non-confidential, except for information the disclosure of which is
not permitted under the Law on the Legal Protection of Personal Data.

The Contracting Entity may not disclose to third parties the information
received from the suppliers, which they have indicated as confidential except
for cases where the information of the Tender cannot be confidential as
indicated in point 5.2. of this Tender form or when the Supplier was requested
to provide justification for the confidentiality of the information in the Tender
and did not do so within the deadline set by the Contracting Entity.

5.1.

13 Vadovaujantis P) 32 straipsnio 2 dalimi, konfidencialia negalima laikyti informacijos:

1) jeigu tai pazeisty jstatymy, nustatanciy informacijos atskleidimo ar teisés gauti informacijg reikalavimus, ir iy jstatymy jgyvendinamuyjy teisés akty nuostatas;

2) jeigu tai pazeisty P| 46 ir 68 straipsniuose ir 94 straipsnio 9 dalyje nustatytus reikalavimus dél paskelbimo apie sudarytg pirkimo sutartj, kandidaty ir dalyviy informavimo, laiméjusio dalyvio
pasillymo, sudarytos pirkimo sutarties, preliminariosios sutarties ir Siy sutar€iy pakeitimy paskelbimo, jskaitant informacijg apie pasitlyme nurodyta prekiy, paslaugy ar darby kaing, i§skyrus
jos sudedamasias dalis;

3) pateiktos tiekéjy pasalinimo pagrindy nebuvima, atitiktj kvalifikacijos reikalavimams, kokybés vadybos sistemos ir aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams patvirtinanciuose
dokumentuose, iSskyrus informacija, kurig atskleidus baty pazeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su treCiaisiais asmenimis sudarytas sutartis, — tuo atveju, kai $i informacija reikalinga tiekéjui jo
teisétiems interesams ginti;

4) informacijos apie pasitelktus Gkio subjektus, kuriy pajégumais remiasi tiekéjas, ir subtiekéjus — tuo atveju, kai Si informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti.

14 Pasillymas — pagal Perkanciojo subjekto nustatytas Salygas bei terminus Tiekéjo rastu pateikiamy dokumenty ir duomeny visuma, kuria siGloma tiekti prekes, teikti paslaugas ar atlikti
darbus.

15 Pursuant to Article 32 (2) of the LP, the information cannot be considered confidential®:

1) if that would violate the provisions of the laws establishing the requirements for disclosure of information or the right to receive information, and the legal acts implementing these laws;

2) if that would violate the requirements set out in Articles 46 and 68 and Article 94 (9) of LP regarding the announcement of the concluded procurement contract, informing of candidates and
tenderers, publication of the tender of the Successful Tenderer, concluded contract, draft contract and amendments to these contracts, including information on the price of the goods, services
or works specified in the tender, except for its components;

3) provided in the documents certifying the absence of grounds for exclusion of suppliers, compliance with the qualification requirements, quality management system and environmental
management system standards, except for information the disclosure of which would violate the obligations of the supplier under contracts concluded with third parties, in so far as this
information is necessary for the protection of the supplier’s legitimate interests;

4) information on the economic operators whose capacities are relied on by the Supplier and subcontractors, in so far as this information is necessary for the Supplier to protect its legitimate
interests.

16 Tender - a set of documents and data submitted by the Supplier in writing in accordance with the Terms and Conditions set by the Contracting Entity, by which it is proposed to supply goods,
provide services or perform works.
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Mums Zinoma, kad Lenteléje Nr. 1 nurodyta Pasiillyme pateikiama

We know that in the information indicated in the Table no. 1 and provided

informacija negali biti konfidenciali ir pirkimo laiméjimo _atveju

in the Tender cannot be confidential and must be made public in case

pagrindziantys dokumentai

supporting documents

iSskyrus tokius kvalifikacijg pagrindziancius
dokumentus, kuriuos atskleidus bty
pazeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su
treCiaisiais asmenimis sudarytas sutartis
(P] 32 str. 2 d. 3 p.) arba informacijos
atskleidimas negalimas pagal Asmens
duomeny teisinés apsaugos jstatyma.

5.2. privalo _biti vieS§inama vadovaujantis vieSuosius pirkimus | of winning the Procurement in accordance with the provisions of the legal
reglamentuojanéiy teisés akty nuostatomis ir VieSyjy pirkimy | acts regulating public procurement and the practice established by the Public
tarnybos?’ (toliau — VPT) bei teismy formuojama praktika. Procurement Office!8 (hereinafter - PPO) and courts.

Lentelé Nr. 1/ Table No. 1
Eil. Nr. / Su Paraiska/Pasiilymu Information provided in Viesinimo paarindas Grounds for bublicit
No. pateikiama informacija the Application / Tender pag P y
_ S N Information will be published in
- . . V|e.S|.namgvvadovaUJa.nt|s Pl 32__stra|psn|92 accordance with Article 32 (2) of the LP,
UZpildyta Filed in form of the | dalimi, iSskyrus informacijg, kurios . : .
1. o . L . . except for information which cannot be
Paraiskos/Pasidlymo forma Application / Tender atskleidimas negalimas pagal Asmens ublished under the Law on the Legal
duomeny teisinés apsaugos jstatyma. P ) 9
Protection of Personal Data.
Informacija apie akio Information  about  the VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 Information  will 'be published in
. . . .— | Economic operators o o . - . accordance with Article 32 (2) of the LP,
subjektus, kuriy pajégumais . . dalimi, i8skyrus informacijg, kurios : : .

2. . : LS .~ | whose capacities will be - . except for information which cannot be
remiamasi, subtiekéjus ir lied b i atskleidimas negalimas pagal Asmens blished und h h |
kvazisubtiekéjus relied on, Su ~SUpplIers duomeny teisinés apsaugos jstatymg published ‘under the Law on the Lega

and Quasi sub-suppliers ) Protection of Personal Data.
.. L L Information will be published in
Viesinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 . .

dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, Iiclgcgri?wr:jciavllttahI:vclc'ltﬁafzst(;t)egf tthhaet %ﬁe
kad tiekéjo duomenys apie pasalinimo Supplier's data on th'e existence / absence

pagrindy buvima/nebuvimg, kvalifikaciniai fpp f lusi h lificati
duomenys kuriais  tiekéjas remiasi of grounds or exclusion, t € qual |cat|o_n
; e e e oY . | data on which the supplier relies on in
siekdamas laiméti vieSajj pirkima, negali order to win the bpublic procurement
Tiekejo EBVPD ir | Supplier's ESPD and | bati laikomi konfidencialia informacija, . P _ pro !
3. cannot be considered confidential, except

for such qualification documents, the
disclosure of which would violate the
Supplier's obligations under contracts with
third parties (Article 32 (2) point 3 the LP)
or disclosure of information is not possible
under the Law on the Legal Protection of
Personal Data.

"Daugiau apie konfidencialumg vieSuosiuose pirkimuose VPT parengtoje metodikoje: http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

18 You

may

find more on

confidentiality in

public

http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

procurement in

information  prepared in

Lithuanian

language by Public Procurement office:



http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf
http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf
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Prekiy, paslaugy ar darby
kaina/jkainiai

Price / rates of goods,
services or works

VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2
dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika,
iSskyrus jkainiy sudedamasias dalis.

Information will be published in
accordance with Article 32 (2) of the LP,
PPO and case law, except for the
components of the price rates.

Atitikties Techninés
specifikacijos reikalavimams
lentelé

Table of compliance with
the requirements of the
Technical Specification

VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2
dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika.

Information will be published in
accordance with Article 32 (2) of the LP,
PPO and case law.

5.3.

PasiraS8ydamas §j Pasillymg, tvirtintu visy kartu su

pateikiamy dokumenty tikruma.

Pasidlymu
with the Tender.

By signing this Tender, | certify the authenticity of all documents submitted

AS "Kiwa Latvia"
Chairman of the Board

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, parasas/ name, surname, signature of the Supplier or a person authorised by the Supplier) 1°

19 Jei dokumentg pasirado Tiekéjo vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasidlymo turi bati pridétas radytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis paraso teise. / If the document is signed by
a person authorised by the Supplier's CEO, the Tender must be accompanied by a written power of attorney or other document giving the right to sign.




TRISALE ATSISKAITYMO SUTARTIS

20 m. d. Nr.

Vilnius
Perkanciojo subjekto pavadinimas:
AB ,,Amber Grid“
Laisvés pr. 10, LT-04215 Vilnius
el. pastas info@ambergrid.It
tel. (8 5) 236 0855, faks. (8 5) 236 0850
A.s. LT71 7044 0600 0790 5969
AB SEB bankas
Jmonés kodas 303090867
PVM mokeétojo kodas LT100007844014
toliau — Pirkéjas,
Tiekéjo pavadinimas:
Jmonés kodas:
PVM mokeétojo kodas:
Adresas:
Atsiskaitomosios (-yjy) saskaitos (-y) numeris (-iai) mokéjimams vykdyti:
toliau — Tiekéjas,
(Jeigu tai jungtinés sutarties veiklos pagrindu veikianti Gkio subjekty grupé, nurodyti, is kokiy Gkio subjekty
sudaryta, visy Siy subjekty pavadinimus, jmonés ir PVM kodus, adresus, atsakingojo partnerio pavadinimg bei
sj partnerj atstovaujancio asmens pareigas, vardgq ir pavarde)
ir
Subtiekéjo pavadinimas:
Jmonés kodas:
PVM mokeétojo kodas:
Adresas:

Atsiskaitomosios (-yjy) saskaitos (-y) numeris (-iai) mokéjimams vykdyti:

toliau — Subtiekéjas,



toliau kiekviena atskirai vadinama Salimi, o visos kartu vadinamos Salimis, atsizvelgdamos j tai, kad [Pirkéjas
ir Tiekejas] [jrasyti datg] sudaré pirkimo-pardavimo sutartj Nr. [jrasyti numerj] (toliau — Pirkimo sutartis),
siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo tvarkg remiantis Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 96 str. 2
dalimi, sudaré $ig trisale atsiskaitymo sutartj (toliau — Trisalé sutartis).

1. straipsnis. Sutarties dalykas
1.1. Sios Trigalés sutarties dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju tvarka ir sglygos.
1.2. straipsnis. Atsiskaitymo tvarka
1.3. Avansinis mokéjimas nemokamas.

1.4. Kiekvieno tarpinio ir (ar) ga;utinio mokéjimo suma nustatoma pagal faktiskai [suteikty paslaugy / atlikty
darby / pristatyty prekiy kiekj bei jy verte]. Pirkéjas Subtiekéjui moka tokias sumas, kurios nevirsija sumy,
Pirkéjo mokétiny Tiekéjui uz tinkamai ir laiku [suteiktas ir Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka priimtas
paslaugas] [atliktus ir Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka priimtus darbus] [pristatytas ir Pirkimo sutartyje
nustatyta tvarka priimtas prekes], kuriuos (-ias) faktiskai ir tinkamai [suteiké] [atliko] [pristaté] Subtiekéjas
(jei tokie (-ios) [paslaugos suteiktos] [darbai atlikti] [prekeés pristatytos] netinkamai ar ne laiku, iS mokétiny
sumy bus iSskaiciuotos baudy, nuostoliy ir/ar netesyby sumos, taikytinos pagal $ig Pirkimo sutartj dél
atitinkamy [paslaugy] [darby] [prekiy] netinkamo ar pavéluoto [suteikimo] [atlikimo] [pristatymo]. Pirkéjas
turi teise pasinaudoti Pirkimo sutartyje ir (ar) teisés aktuose numatyta piniginiy Iésy sulaikymo teise ir
Subtiekéjui mokétiny piniginiy l1ésy atZvilgiu.

1.5. Subtiekéjas pries teikdamas mokéjimo dokumentus Pirkéjui pateikia Tiekéjo pasiraSymui ir patvirtinimui
tinkamai jformintus Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus (po 3 (tris) egzempliorius): [Paslaugy] [Darby]
[Prekiy] perdavimo-priémimo aktg ir Pirkimo sutarties jgyvendinimo ataskaitg (jeigu taikoma).

1.6. Sutarties Salys susitaria, jog Subtiekéjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai laikomi tinkamai
jformintais ir pateiktais, jeigu nurodytuose dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekéjo [suteiktas
paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos
prekes] bei dokumenty jforminimas atitinka Pirkimo sutarties salygas;

1.7. Tiekéjas gaves iS Subtiekéjo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus patikrina juos ir nustates, kad
dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekéjo [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas
prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [atliktus darbus] [pristatytos prekés] atitinka Pirkimo sutarties
sglygas, pateikti dokumentai jforminti tinkamai, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy dokumenty
gavimo dienos:

1.7.1. pasiraso ir patvirtina [Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-priémimo aktg;

1.7.2. Pasiraso ir patvirtina Pirkimo sutarties jgyvendinimo ataskaitg (jeigu taikoma);

1.7.3. pateikia Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus Pirkéjui.
1.8. Jeigu Tiekéjas nustato, kad Subtiekéjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai yra netinkamai
jforminti, pateikti ne visi Pirkimo sutarties vykdymo islaidas pagrindZiantys dokumentai, dokumentuose
pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos

paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos prekés] neatitinka Pirkimo sutarties sglygy ar esant kitiems
neatitikimams Tiekéjas turi ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo tokio sprendimo priémimo dienos,



rastu informuoti apie tai Subtiekéjg, nurodydamas trikumus ir nustatydamas Pirkimo sutarties nuostatas
atitinkantj terming trikumams pasalinti.

1.9. Per Tiekéjo nustatytg terming Subtiekéjui pasalinus trikumus, Tiekéjas nustatyta tvarka pakartotinai
patikrina dokumentus ir pateikia pasirasytus ir patvirtintus dokumentus Pirkéjui.

1.10. Pirkéjas ne véliau kaip per [nurodyti terming] nuo Pirkimo sutarties vykdymo dokumenty gavimo
dienos, patikrina pateiktus dokumentus ir, jeigu pateikti dokumentai yra tinkamai jforminti, dokumentuose
pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos
paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos prekes] atitinka Pirkimo sutarties sglygas, pasiraso [Paslaugy] [Darby]
[Prekiy] perdavimo-priémimo aktg ir kitus dokumentus, jei taikoma, bei pateikia pasirasytus dokumentus (po
1 (vieng) egzemplioriy) Tiekéjui ir Subtiekéjui.

1.11. Jeigu Pirkéjas nustato, kad Tiekéjo pateikti dokumentai yra netinkamai jforminti arba pateikti ne visi
Pirkimo sutarties vykdymo iSlaidas pagrindziantys dokumentai arba dokumentuose pateikta informacija apie
[suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatyti
darbail [pristatytos prekés] neatitinka Pirkimo sutarties sglygy ar esant kitiems neatitikimams, ne véliau kaip
per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo priémimo dienos, rastu informuoja Tiekéjg, nurodydamas
trikumus ir nustatydamas protingg terming trikumams pasalinti.

1.12. Per Pirkéjo nustatytg terming Tiekéjui pasalinus trikumus ir pakoregavus dokumentus, Pirkéjas ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visy tinkamai jforminty dokumenty gavimo dienos, pasiraso
[Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-priémimo aktg ir kitus dokumentus, jei taikoma, ir pateikia pasirasytus
dokumentus Tiekéjui ir Subtiekéjui.

1.13. Subtiekeéjas tik gaves be i§lygy visy Saliy suderintg ir pasiradyta [Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-
priémimo aktg, suformuoja elektronine sgskaitg-faktiirg/PVM saskaitg-faktiirg (toliau — Elektroniné sgskaita).
Elektroniné saskaita faktdra, atitinkanti Europos elektroniniy sgskaity faktdry standarta, teikiama Subtiekéjo
pasirinktomis priemonémis. Europos elektroniniy saskaity faktiry standarto neatitinkanti elektroniné
sgskaita faktlra gali bati teikiama tik naudojantis informacinés sistemos , SABIS” priemonémis.

1.14. Jei Subtiekéjas pateikia sgskaitg kitomis priemonémis, Pirkéjas turi teise tokios sgskaitos neapmokéti.

1.15. Pirkéjas ne véliau kaip per Pirkimo sutartyje nurodytg terming patikrina Elektronine saskaitg ir, jeigu
pateikta Elektroniné saskaita yra tinkamai jforminta, per Pirkimo sutartyje nurodytg atsiskaitymo
terming nuo Elektroninés sgskaitos gavimo dienos perveda lésas j Subtiekéjo nurodytg banko sgskaita.

1.16. Ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po kiekvieno ataskaitinio laikotarpio pabaigos Pirkéjas rastu
teikia informacijg Tiekéjui apie per §j ataskaitinj laikotarpj atliktus mokéjimus Subtiekéjui.

1.17. Pirkéjo atlikty tiesioginiy mokeéjimy Subtiekéjui suma bus mazinama Pirkimo sutartyje nustatyta Pirkimo
sutarties kaina (atitinkama jos dalis), Pirkéjo uz atitinkamus (-as) [paslaugas] [darbus] [prekes] mokétina
Tiekéjui.

2. straipsnis. Pakeitimo ir nutraukimo salygos

2.1. Visi Trigalés sutarties pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti rastu ir pasirasyti Saliy jgalioty atstovy.
Tokie Trisalés sutarties pakeitimai yra neatskiriama TriSalés sutarties dalis.

2.2. Sutarties salygy keitima gali inicijuoti kiekviena Sutarties Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkama prasyma
bei jj pagrindziancius dokumentus. Salis, gavusi tokj pradyma, privalo jj iSnagrinéti per 10 (desimt) darbo
dieny ir kitai Saliai pateikti motyvuotg rastiska atsakyma. Saliy nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso
Pirkéjui.



2.3. Trisalé sutartis kei¢iama Siais atvejais:
2.3.1. kai kei¢iamos Pirkimo sutarties sglygos, turincios jtakos TriSalés sutarties jgyvendinimui;
2.3.2. kai kei¢iamos Subtiekimo sutarties sglygos, turincios jtakos TriSalés sutarties jgyvendinimui;
2.3.3. kitais atvejais.
2.4. Tri$alé sutartis gali bati nutraukiama rastisku abiejy Saliy susitarimu iais atvejais:
2.4.1. kai atsisakoma tiesioginio atsiskaitymo bldo;
2.4.2. kai nutraukiama Subtiekimo sutartis;
2.4.3. kai nutraukiama Pirkimo sutartis.
3. straipsnis. Saliy atsakomybé
3.1. Saliy atsakomybe yra nustatoma pagal galiojancius Lietuvos Bespublikos teisés aktus, Sig Trisale sutartj
ir kitus su Sios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus, prisiimtus Sia sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokiy veiksmuy, kuriais galéty padaryti zalos viena

kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

3.2. Tiekéjas atsako Pirkéjui uz Subtiekéjo prievoliy nejvykdyma ar netinkamg jvykdyma, o Subtiekéjui — uz
Pirkéjo prievoliy nejvykdyma ar netinkama jvykdyma.

3.3. Pirkéjas ir Subtiekéjas neturi teisés reiksti vienas kitam piniginiy reikalavimy, susijusiy su sutarciy,
kiekvieno is jy sudaryty su Tiekéju, paZzeidimu.

4. Straipsnis. Baigiamosios nuostatos
4.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal 3ig Trisale sutart;.

4.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar priestaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar kitiems
norminiams teisés aktams $ioje Sutartyje neatleid?ia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy vykdymo, taip pat
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui. Siuo atveju tokia nuostata turi bati pakeista atitinkancia teisés
akty reikalavimus kiek jmanoma artimesne TriSalés sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.

4.3. Tridalés sutarties Salys susirasinéja lietuviy kalba. Visi prane$imai, sutikimai ir kitas susizinojimas, kuriuos
Salis gali pateikti pagal $ig sutartj, bus laikomi galiojanciais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti
kitai Saliai arba i$siysti registruotu ar elektroniniu pastu preambuléje nurodytais adresais, kitais adresais,
kuriuos nurodeé viena Salis, pateikdama prane$ima.

4.4. Sutarties jsigaliojimo data laikoma sutarties pasiradymo diena, jei Salys pasiraso skirtingu metu, Sutarties
jsigaliojimo data laikoma paskutiniosios Salies paraso data.

4.5. Sutartis sudaryta trimis egzemplioriais lietuviy kalba, turinciais vienodg teisine galia, kiekvienai Saliai po
vieng egzemplioriy.

4.6. Siuo Salys patvirtina, kad Sutartj perskaité, suprato jos turinj ir pasekmes, priémé ja kaip atitinkancia jy
tikslus ir pasirasé auksc¢iau nurodyta data.



Pirkéjo atstovas

Tiekéjo atstovas

Subtiekéjo atstovas

\Vardas, Pavardé:

\Vardas, Pavardé: \Vardas, Pavardé:
Pareigos: Pareigos: Pareigos:
Parasas: Parasas: Parasas:
Data: Data: Data:




1 priedas

TRISALES ATSISKAITYMO SUTARTIES PERDAVIMO - PRIEMIMO AKTO FORMA

PERDAVIMO - PRIEMIMO AKTAS NR.

(data)

Pirkimo sutarties Nr.:

Pirkimo sutarties pavadinimas:

Pirkimo sutarties pasiraSymo data:

Trisalés sutarties Nr.:

Trisalés sutarties pasiraSymo data:

Tiekéjas:

Subtiekéjas:

Pirkéjas:

Visos (-i) [tiekiamos prekés] [atliekami darbai] [suteiktos paslaugos] nurodytos [prekiy] [darby] [paslaugy]
sgrase, buvo [pristatytos] [atlikti] [suteiktos], pateikti visi reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir
prieZitros instrukcijos ir panasiai).

Pirkéjas [pristatytas prekes] [atliktus darbus] [suteiktas paslaugas] priémé ir patvirtina, kad [pristatytos
prekes] [atlikti darbai) [suteiktos paslaugos] atitinka sutarties sglygas.

[Prekiy] [Darby] [Paslaugy] sarasas:

Valiuta:; Eur
[Prekeés] [Darbai]
Eil.[UZsakymo [Prist.afymo] Vietos |[Garantinis [Pas.laugc')s] pav'adif\imas Mato| . . Vier)eto Suma
Nr. data] [atlikimo] | ocas terminas) (ivardinant tikslius [ " |Kiekis kaina | be
[Suteikimo] data gamintojy ir modeliy be PVM| PVM
pavadinimus)
1] 2 3 4 5 6 7 | 8 | 9 [|0=8x9

IS viso be PVM:
PVM [tarifas]*:
IS viso su PVM:

Sis aktas neatleidzia Tiekéjo bei Pirkéjo nuo likusiy jy sutartiniy jsipareigojimy pagal nurodyta Pirkimo
sutartj vykdymo.
Perdavé Subtiekéjo atstovas

Patvirtino Tiekéjo atstovas Priémeé Pirkéjo atstovas

\Vardas, Pavardeé: Vardas, Pavarde: \Vardas, Pavardé:
Pareigos: Pareigos: Pareigos:
Parasas: Parasas: Parasas:

Data: Data: Data:




" - tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, atitinkamos skiltys
nepildomos ir nurodomos prieZastis, dél kuriy tiekéjas PVM nemoka.



5 priedas

KONFIDENCIALUMO SUSITARIMAS
2025 m. balandZio 14 d.
Vilnius

AB ,Amber Grid“, pagal Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti akciné bendrové, juridinio asmens kodas
303090867, kurios registruotos buveinés adresas yra Laisvés pr. 10, LT-04215 Vilnius, duomenys apie bendrove kaupiami ir
saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre (toliau — ,,Amber Grid“), atstovaujama Technikos direktoriaus
veikiancio pagal generalinio direktoriaus jsakyma 2021 m. lapkricio 25 d. Nr. 1-96,

ir

AS Kiwa Latvia, pagal Latvijos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti bendrové, juridinio asmens kodas 40003130421,
kurios registruotos buveinés adresas yra Skanstes 54, LV-1013, Latvija, duomenys apie jmone kaupiami ir saugomi Latvijos
Respublikos juridiniy asmeny registre (toliau — , Informacijos gavéjas“), atstovaujama Valdybos nario veikiancio pagal
bendrovés jstatus,

toliau Amber Grid ir Informacijos gavéjas kartu vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai Salimi,

ATSIZVELGDAMOS | TAI, KAD Amber Grid ketina perduoti Informacijos gavejui konfidencialig (jskaitant ir vie$ai neatskleistg)
informacija,

TODEL, Amber Grid ir Informacijos gavéjas, prisimdami sutartinius jsipareigojimus, susitaré ir sudaré §j Konfidencialumo
susitarima (toliau — ,,Susitarimas“):

1. Konfidenciali informacija

1.1. Pagal §j Susitarimg konfidencialia informacija yra laikomi visi ir bet kurie duomenys ir informacija, kuriuos bet kokia
forma Informacijos gavéjas ar bet kuris jo vardu ar interesais veikiantis asmuo (jskaitant, bet neapsiribojant darbuotoju,
atstovu ar konsultantu) gaus i Amber Grid ar bet kurio jo vardu ar interesais veikiancCio asmens (jskaitant, bet
neapsiribojant darbuotojo, atstovo ar konsultanto) (toliau — Konfidenciali informacija).

1.2. Konfidenciali informacija neapims tokios informacijos ar medziagos, kuri:

1.2.1. yraar tampa viesSi pagal Lietuvos Respublikos jstatymus, kitus teisés aktus ar Amber Grid jstatus;

1.2.2. jy pateikimo metu jau buvo viesai skelbta ar kitokiu bldu viesai prieinama placiajai visuomenei;

1.2.3. Amber Grid rastu pranesa Informacijos gavéjui, kad ji néra laikoma konfidencialia ar slapta.

1.3. Kilus bet kokiy abejoniy dél to, ar informacija laikoma Konfidencialia informacija, privalu elgtis su ja kaip su

Konfidencialia informacija, kol Amber Grid neinformuos, kad tokia informacija néra Konfidenciali.

2. Konfidencialios informacijos naudojimo tvarka

2.1. Informacijos gavéjas, jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja laikyti Konfidencialig informacija paslaptyje ir
be iSankstinio rasytinio atitinkamo Amber Grid sutikimo neatskleisti visos Konfidencialios informacijos ar bet kurios jos
dalies tretiesiems asmenims jokia forma ir badu.

2.2. Informacijos gavéjas, jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja nenaudoti Konfidencialios informacijos bet
kokiu budu, dél kurio Amber Grid gali bati padaryta Zala / atsirasti nuostoliy.

2.3. Informacijos gavéjas suteikia teise tik Zemiau nurodytiems savo darbuotojams, atstovams ar konsultantams susipazinti
su Konfidencialia informacija:

2.3.1. Darbuotojams, atstovams ar konsultantams, kuriems bitina Zinoti Konfidencialig informacijg atsizvelgiant j jy

uZimamas pareigas ar profesijg;

2.3.2. Darbuotojams, atstovams ar konsultantams, kuriems yra pranesta apie Konfidencialy informacijos pobidj ir kurie
yra jsipareigoje laikytis konfidencialumo jsipareigojimy tokiomis paciomis kaip ir Siame Susitarime nurodytomis
sglygomis ir terminais;

2.4. Informacijos gavéjas, jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja informuoti Amber Grid apie jvykusj ar gresiant;j

Konfidencialios informacijos neteisétg naudojimg ar atskleidima.

2.5. Informacijos gavéjui, jo darbuotojams, atstovams ir konsultantams yra Zinoma, kad tam tikra Konfidenciali informacija
gali bati laikoma ir vieSai neatskleista informacija finansiniy priemoniy rinkas reguliuojanciy teisés akty prasme ir yra
Zinomas draudimas naudotis vieSai neatskleista informacija prekiaujant finansinémis priemonémis.

2.6. Susitarime numatytos Informacijos gavéjo pareigos dél Konfidencialios informacijos neatskleidimo netaikomos, kai ir
tiek, kiek pagal jstatymus ar kitus teisés aktus iS Informacijos gavéjo reikalaujama, ir Informacijos gaveéjas turi pareigg
Konfidencialig informacijg atskleisti kompetentingai valstybés, savivaldybés, vyriausybés ar kitai institucijai, jstaigai,
organizacijai ar jos atstovui, teismui. Jeigu pagal taikytinus jstatymus ar norminius teisés aktus Informacijos gavéjas



2.7.

privalo atskleisti kurig nors Konfidencialios informacijos dalj, pries$ atskleidziant tokig Konfidencialig informacijg, turi
biti nedelsiant pranesta rastu Amber Grid.
Informacijos gavéjas elektroninio pavidalo Konfidencialiai informacijai jsipareigoja:

2.7.1. uztikrinti, kad visose kompiuterinése darbo vietose, kuriose dirbama su Sio Susitarimo apimtyje gauta elektroninio

pavidalo Konfidencialia informacija, bus instaliuota legali, veikianti antivirusinés programinés jrangos versija;

2.7.2. uztikrinti, kad elektroninio pavidalo Konfidenciali informacija nebus perduodama ir / arba su ja dirbama atitinkamy

paslaugy erdvése internete, kaip pvz. Dropbox, Google Drive, One drive, iSskyrus jeigu tokios paslaugos Gavéjui
teikiamos pagal korporatyvines (ne asmeninio naudojimo) sutartis sudarytas su Siy paslaugy gamintojais
(teikéjais);

2.7.3. utztikrinti, kad neSiojamos elektroninés laikmenos (pvz. USB atmintinés), kuriose saugoma Konfidenciali informacija

3.1

3.2.

4.1.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

bity Sifruotos arba saugomos rakinamose informacijos saugojimo priemonése (spintos, seifai, atskiros rakinamos
patalpos ir pan.), arba kitaip apsaugotos nuo tokiy jrenginiy vagystés arba pametimo.

Atsakomybé

Jeigu Informacijos gavéjas pazeisty bet kokj Siame Susitarime numatytg jsipareigojima, Informacijos gavéjas privalés
sumokeéti baudg, lygig 3000 EUR ir atlyginti ar kompensuoti Amber Grid tokiu paZeidimu tiesiogiai ar netiesiogiai
padarytus, patirtus ar atsiradusius nuostolius, iSlaidas ir kastus (jskaitant teisines iSlaidas).

Informacijos gavéjas privalo pasirtpinti, kad jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai tinkamai laikytysi Siame Susitarime
nustatyty konfidencialumo jsipareigojimy.

Susitarimo galiojimas

Susitarimas jsigalioja nuo jo pasiraSymo dienos ir galioja neterminuotai. Jeigu Susitarimas yra nutraukiamas dél bet
kokiy priezasciy, jo nutraukimas neatleidzia Informacijos gavéjo nuo pareigos neatskleisti pagal $j Susitarima pateiktos
Konfidencialios informacijos.

Kitos sglygos

Siuo susitarimu Informacijos gavéjas jpareigojamas neteikti jokios informacijos apie Amber Grid ar su Amber Grid
sudaromg sandorj Rusijos Federacijos, Baltarusijos Respublikos ir Kinijos Liaudies Respublikos bei kity valstybiy ar
teritorijy subjektams (ar jiems atstovaujantiems asmenims), kurie gali kelti rizikg nacionaliniam saugumui ar
strateginiams interesams, jskaitant, bet neapsiribojant Siomis teritorijomis. Taip pat Siy valstybiy ar teritorijy subjekty
ar jy atstovy neturi bati pasitelkta dalyvauti pagrindiniame Sandoryje ar su juo susijusiose veiklose jokiomis formomis.
Siuo susitarimu Informacijos gavéjas jpareigojamas uztikrinti, kad sandorio vykdymo metu nebiity jdiegta jokia Rusijos
Federacijoje, Baltarusijos Respublikoje ir Kinijos Liaudies Respublikoje pagaminta jranga ar jos komponentai,
medZziagos.

Jei teismas ar kita kompetentinga institucija nusprendzia, kad bet kuri Susitarimo sglyga negalioja visa apimtimi ar i$
dalies ar kitu budu netaikoma, bet galioty ir blty taikoma, jei bty tinkamai pakeista, tuomet tokia sglyga turi bati
taikoma su pakeitimu, reikalingu, kad ji baty galiojancia ir taikoma. Jei tokia sglyga negali biti taip pakeista, jos
negaliojimas ar netaikymas neturi jtakos ir neigiamai nepaveikia likusios Susitarimo dalies galiojimo ar taikymo.

Susitarimas sudarytas dviem vienodg galig turinciais egzemplioriais. Vienas Susitarimo egzempliorius pateikiamas
Amber Grid, kitas lieka Informacijos gavéjui.

Siam Susitarimui taikomi Lietuvos Respublikos jstatymai. Visi gincai tarp Amber Grid ir Informacijos gavéjo dél
Susitarimo sudarymo, galiojimo ar vykdymo sprendziami deryby keliu. Amber Grid ir Informacijos gavéjui neiSsprendus
ginco deryby keliu, gincas turi bati sprendziamas kompetentingame teisme Lietuvos Respublikoje.

AB ,, Amber Grid“ vardu: AS Kiwa Latvia vardu:
Technikos direktorius Valdybos narys
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Amber Grid

SERVICES SALE AND PURCHASE CONTRACT NO. 1476031
SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

AB ,,Amber Grid“, represented by Technical director acting under CEO Order No. 1-96 of 25-11-2021 (the “Buyer”),
and
AS Kiwa Latvia, represented by Chairman of the Board , acting under the charter of the company (the “Supplier”),

on the basis of the tender submitted by the Supplier and the results of the Procurement, have concluded the present Sale
and Purchase Contract (the “Contract”). The Buyer and the Supplier hereinafter shall be collectively referred to as the
“Parties” and individually as “Party”.

1. Subject Matter of the Contract and Details of the Procurement

1.1. The Supplier undertakes to provide the Buyer with the services set out in the Supplier’s tender, which meet the
requirements of the Technical Specification (the “Services”), at the address specified in the Technical Specification, and the
Buyer undertakes to accept the Services and to pay for them in accordance with the terms and conditions set out in the
Contract.

1.2. Subject matter of the Contract (name of the Procurement): (VPP-295) Procurement of services for conformity
assessment of trunk gas pipeline connecting parts marking.

1.3. Procurement method and number: simplified announced negotiations, No. 1476031

2. Contract Price and Payment Procedure

2.1. Contract price calculation method: fixed price.

2.2. The contract price is the price quoted in the Supplier's | 43970,00 EUR, exclusive of VAT
tender:

2.3. The Buyer shall pay the Supplier for the Services no later than 30 days/days from the date of receipt of a duly submitted
invoice.

3. Entry into Force of the Contract, Duration/Deadlines of the Services, Extension of the Contract

3.1. Additional Conditions for entry into force of the Contract: not applicable.
3.2. The Supplier shall provide the Services no later than within 6 month(s) of the date of entry into force of the Contract.

4. Subcontracting

4.1. A direct settlement option with subcontractors is applicable; a draft tripartite contract is attached.

5. Contract Performance Security by a Bank Guarantee or a Letter of Surety

5.1. A bank guarantee or a letter of surety to secure the performance of the Contract is: not applicable

6. Penalties (Fines/Interest)

6.1. The Contract shall be subject to the penalties set out in the General Conditions of the Contract.

7. Other Provisions of the Contract

7.1. Obtaining Consent to work in operating natural gas transmission system facilities and/or in their protection zone: the
paragraph applies (see the requirements of paragraph 1.4.8 of the General Conditions of the Contract).

8. Conversion of the Price (Rates)

8.1. The section does not apply.

9. Annexes

1. Technical Specification.
2. General Conditions of the Contract.
3. Supplier’s Tender Form.

4. Draft Tripartite Agreement.




5. Confidentiality Obligation.

Note. The Procurement Documents, their explanations and clarifications shall be published at European Dynamics -

Skelbimas ir pirkimo dokumentai.

10. Responsible Persons

10.1. For the resolution of matters relating to the performance of the Contract, the Parties shall appoint the following
responsible persons who shall have the right to sign letters arising from the implementation of the Contract, but shall not
have the right to amend and/or supplement the conditions of the Contract (unless the persons are authorised by powers
of attorney to perform such actions):

Responsible Person of the Buyer: Responsible Person of the Supplier:
Head Asset Management Division Service Development Manager
Telephone +mail Telephone

Email

10.2. The person designated by the Buyer for making the Contract and its amendments public: L

BUYER SUPPLIER
Address: Laisvedve. 10, Vilnius LT-04215 Address: Skanstes 54, LV-1013, Latvia
Company number: 303090867 Company number: 40003130421

VAT ID: 40003130421
Account No. LVO7UNLA0050002661920

VAT ID: LT100007844014
Account No. LT71 7044 0600 0790 5969 Bank: AS “SEB banka”

Bank: AB SEB Bank Bank code: UNLALV2X
Bank code: 70440 Telephone number
Telephone number +370 5 236 0855

EMAIL: info@ambergrid.lt

EMAIL: latvia@kiwa.com
Technical director

Chairman of the Board



https://viesiejipirkimai.lt/epps/cft/listContractDocuments.do?resourceId=1476031
https://viesiejipirkimai.lt/epps/cft/listContractDocuments.do?resourceId=1476031
mailto:E.Mazetis@ambergrid.lt
mailto:marina.lupane@kiwa.com
mailto:L.Abrutyte@ambergrid.lt
mailto:info@ambergrid.lt
mailto:latvia@kiwa.com

Amber
Grid

TECHNICAL SPECIFICATION

1. DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

1.1. Buyer, Customer - AB “Amber Grid”.

1.2. Supplier - an economic entity - natural person, private legal person, public legal person, other
organisations and their subdivisions or a group of such persons, with which the Customer enters into an
Agreement.

1.3. Agreement - the Agreement concluded between the Provider and the Customer in relation to the
Procurement object.

1.4. Service - Conformity assessment of trunk gas pipeline connecting parts.

2. PROCUREMENT OBIJECT, QUANTITIES (VOLUMES) AND A DETAILED DESCRIPTION OF THE
PROCUREMENT OBJECT

2.1. Procurement object - to establish procedures for the selection and marking of the Connecting parts and
the conformity of the marking on the Connecting parts with the marking specified in the certificates and the
conformity assessment procedures that will allow the assessment of the conformity of the Connecting parts
with the certificates, that is, the conformity of the Connecting parts with the essential requirements of the
GIPL TP for operation at the specified working pressure, to be carried out by the Service provider in accordance
with the Procedure for Conformity Assessment of the Marking of the Connecting Parts of the GIPL Pipeline
(hereinafter - the Procedure) (Annex 1).

2.2. The Service provider will need to be able to analyse the Customer's certificates for the Connecting parts,

the actual markings of the Connecting parts, the technical and working designs of the pipeline and other

documents.

2.3.The Service provider and the specialists it will use to provide the services will have to meet the qualification

requirements of the procurement.

2.4. The Service provider will be required to visit the site on an as-needed basis to assess the Connecting parts
in accordance with the Procedure.

2.5. The Service provider will be required to analyse the documentation provided by the Customer by email or
otherwise within the specified time period, and to carry out the other necessary actions specified in the
Procedure.

2.6. If required by the Service provider for the actual marking of the Connecting parts and assessment of the
physical and chemical parameters, the unearthing, removal of the insulation and paint, and the post-
assessment insulation, painting and burying of the pipeline will be carried out by the Customer.

2.7.The Agreement with the Service provider will be concluded only after the signing of the Agreement and
the performance of the services have been approved by the National Energy Regulatory Council.

3. PLACE OF PERFORMANCE OF CONTRACTUAL OBLIGATIONS

L] Maksvytiskiai village, Verslo str. 11, Panevézys district;
O Sirvintos District Municipality, Sirvintos eldership, Lipuvkos vs. 3;

Other (All Lithuania);

Services are provided remotely.

4. GREEN PUBLIC PROCUREMENT (HEREINAFTER - GPP) REQUIREMENTS

4.4. The Agreement is subject to Green Public Procurement (GPP) requirements:

4.4.1. During the public procurement and the performance of the Agreement, communication between the
Service provider and the Buyer will be carried out exclusively by electronic means (CPP IS, telephone,
e-mail, etc.);



4.4.2.

4.4.3.
4.4.4.

All documentation relating to the performance of the Agreement shall be provided to the Buyer and
the Service provider by electronic means (email or otherwise);

The Agreement will be signed only by electronic means (electronic signature);

The Service provider undertakes to reduce the use of paper, to avoid unnecessary copying and printing
of documents, and, if stationery is used, to use recycled or recyclable materials.

5. PROCEDURES AND DEADLINES FOR FULFILLING CONTRACTUAL OBLIGATIONS

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

Services shall commence immediately upon signature of the Agreement. The list of the Customer's
responsible persons will be agreed with the Service provider by email after the signature of the
Agreement.

The Service provider shall submit the schedule for works to be carried out for coordination within 10
calendar days of the date of signature of the Agreement.

The team leader appointed by the Service provider shall hold a kick-off meeting with the Customer's
representatives within 5 calendar days after the date of signature of the Agreement, to present the
planned progress of the evaluation of the Connecting parts and to discuss any other issues related to
the provision of services.

The Service provider will be responsible for ensuring that all Services are provided in a good and timely
manner.

Correspondence between the Customer and the Service provider's contact persons shall be by e-mail.
The Customer's and Service provider's contact persons are obliged to provide the above confirmations
(reply that the information has been received) within 1 working day of receiving the information. If no
confirmation is received within the specified time limit, the information will be deemed to have been
received. In case of questions, the contact persons of the Customer and the Service provider may
communicate by other means of communication.

At least twice a month, the Service provider shall, in agreement with the Customer, organise a meeting
with the Customer on the progress and results of the interim assessment of the Connecting parts. The
meeting may be conducted remotely or at the Customer's premises.

In the event that the Service provider, in order to assess the conformity of the Connecting parts in
accordance with the Procedure, needs to contact the Contractor, the Designer or the manufacturer of
the Connecting parts for additional documentation, information and explanations, or to carry out non-
destructive testing of the Connecting parts, the assessment time limits may, at the Service provider's
motivated request, be extended by written agreement between the parties, but not exceeding a period
of 3 months.

The Service provider shall perform all works (services) on the natural gas transmission system facility or
its protection zone only under the supervision of representatives of AB “Amber Grid”.

The Service provider shall carry out and submit to the Customer the assessment of the Connecting parts
in accordance with the Procedure within 6 months after the signing of the Agreement, in digital form
and in an editable format. The Customer will evaluate the assessment submitted by the Service provider
within 14 calendar days.

Following the Customer's initial assessment of the Connecting parts, the final assessment of the
Connecting parts shall be carried out by the Expert and submitted to the Customer within 14 calendar
days.

After the final assessment of the Connecting parts has been prepared and submitted to the Customer
and the National Pricing and Energy Regulatory Council, the Service provider shall arrange for the
presentation of the results of the assessment of the Connecting Pieces, either remotely or at the
Customer's premises, to the Customer and the National Pricing and Energy Regulatory Council no later
than within 7 calendar days.

6. DOCUMENTATION PROVIDED DURING THE PERFORMANCE OF THE AGREEMENT

6.1. Certificates (digital copies) for GIPL gas pipeline Connecting parts.

6.2. GIPL gas pipeline technical and working designs (as required).

6.2. Other documents required for the assessment of conformity of the marking of the Connecting parts of the
GIPL trunk gas pipeline in accordance with the Procedure.



6.3. The Customer shall sign the transfer-acceptance act no later than within 5 working days from the date of
submission of the final conclusions, which have been approved by the National Pricing and Energy Regulatory
Council.

7. ANNEXES

7.1. Annex No.1 “Procedure for Assessing Conformity of Marking of GIPL Trunk Gas Pipeline Connecting
Parts”.




Annex No. 1

APPROVED
by order No. of the CEO of AB “Amber
Grid” of 29/01/2025

COORDINATED
with National Energy Regulatory Council
24/01/2025

Amber
Grid

PROCEDURE FOR ASSESSING CONFORMITY OF MARKING OF GIPL TRUNK
GAS PIPELINE CONNECTING PARTS

(document identifier 2024:v6)
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Abbreviations used in the Procedure

10.

Selection procedure - the procedure for the selection of the connecting parts based on the random
selection method laid down in LST ISO 2859-2:2020 “Sampling procedures for inspection by attributes.
Part 2: Sampling plans indexed by limiting quality (LQ) for isolated lot inspection” by randomly selecting
certificates/connecting parts from the Group for inspection, ensuring limiting quality (LQ) of no more
than 8%.

Company/Customer/Contracting Entity - AB “Amber Grid”.

Expert - a specialist with the necessary knowledge, experience and qualifications (where applicable)
engaged by the Service provider.

GIPL - a gas interconnection between Poland and the Republic of Lithuania, on Lithuanian territory.
Group - a group of connecting parts established in accordance with the requirements of Chapter Ill. of
the Procedure.

Connecting parts / Parts - Connecting parts (blinds, elbows, connections, flanges, transitions, tees)
installed in the GIPL trunk pipeline.

Non-conformity - non-conformity of the marking of the Connecting part with the certificate.

Service provider - the service provider with whom the Customer has concluded an agreement for the
assessment of Connecting parts.

Rules - the Rules for the Installation and Expansion of the Trunk Gas Pipeline approved by the Order of
the Minister of Energy of the Republic of Lithuania of 28 January 2014 No. 1-12 “On the Approval of the
Rules for the Installation and Expansion of the Trunk Gas Pipeline”.

Procedure - this procedure for assessing the conformity of the marking of the Connecting parts of the
GIPL trunk gas pipeline.

|. Scope of the Procedure

11.

12.

The purpose of this Procedure is to determine the selection and marking of Connecting parts and the
conformity of the marking on the Connecting parts with the marking specified in the certificates.

This Procedure sets out the assessment of Connecting parts in accordance with the Rules and other
legislation.

Il. Scope of inspection of connecting parts

13.

14.

15.

16.

17.

In order to assess the compliance of the Connecting parts with the requirements of the Procedure, the
following inspections of the Connecting parts shall be carried out in a sequential manner in accordance
with the Selection procedure set out in the Procedure:

a. inventory of certificates;

b. assessment of the conformity of the actual marking of the Connecting parts and of the marking

indicated in the certificate;

The sample of Connecting parts to be inspected shall be selected in accordance with the Selection
procedure set out in Chapter Il of the Procedure.
The Expert must check the marking of the selected Connecting parts and assess the conformity with
the marking indicated in the certificate.
In the event that it is not possible to determine the interconnection by the marking of the Connecting
parts, the Expert must mark the Connecting part as inappropriate or justify the appropriateness by
specific provisions of the legislation to show that the lack of interconnection is lawful.
After inspecting the markings of the selected Connecting parts, the Expert shall draw up a data
comparison table in which he/she shall detail the non-conformities or indicate that the Connecting
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part is suitable (based on the specific requirements of the standard), assess the criticality of the non-
conformity and give a final conclusion on conformity.

lIl. Selection procedure

18. Selection procedure is designed to select the Connecting parts to be inspected in order to ensure an
optimal, efficient and objective selection of the sample of Connecting parts to be inspected by means
of random sampling.

19. Selection procedure based on random sampling according to LST ISO 2859-2:2020.

20. Connecting parts shall be grouped into separate control groups by manufacturer.

21. The Expert shall select a random sample from the individual control groups for inspection of the
marking of the Connecting parts by drawing up a protocol for the separation of the Connecting parts
from the control group, signed by the Expert and the Customer.

22.  Preliminary quantity of Connecting parts and Connecting parts to be inspected:

Quantity of

Manufacturer Number of Connecting Control group size, Fonnecting parts to. be
parts, pcs. pcs. inspected by selection

procedure, pcs.
DELCORTE s.a.s. 141 91+150 26
PETROMETAL s.r.o. 254 151+280 28
TASTA ARMATURA Sp. z o.0. 423 281+500 32
S.C.SaraS.R. L. 12 12 12
Fitok 62 51+90 24
T.D. Williams 20 16+25 17
In total: 912 - 139

23.

24,

The quantity of Connecting parts may be adjusted after an inventory of the certificates and the
quantity of parts to be inspected shall be determined in accordance with the procedures described in
the Procedure. The size of the control group may be adjusted if it is determined that the marking of
the Part is optional according to the requirements of the applicable standard.

The Expert shall enter the data in a table after inspecting the marking of the connecting part against
the marking specified in the certificate.

Compliance/non-

Location of the Type of the Manufacturer of .
. . . compliance .
Connecting part Connecting the Connecting (specif Conclusion
between seams part part . P y.
discrepancies)
Seam No.- Seam No. Tee, elbow, This section The connecting part
blind, etc. describes what and the certificate

markings are on
the connecting part
and what markings
are indicated on
the certificate,

meet/do not meet
the legal
requirements and
can/cannot be used
safely for its
intended purpose.
Indicating non-
conformities, if any,
in relation to the
design of the
connecting part and

the requirements of




the normative
legislation.

25.

The Expert, by signing the table, guarantees and declares that the inspection information contained in
the table is objective, correct and in accordance with the provisions of the normative legislation.

[\V. Other conditions

26.

27.

28.

29.

30.

The Service provider shall, after the signature of the agreement, provide a detailed timetable for the
performance of the services, which shall reflect all the stages of the inspection referred to in Chapter Il
of the Procedure.

At least twice a month, the Service provider shall, in agreement with the Customer, organise a meeting
with the Customer on the progress and results of the interim assessment of the Connecting parts. The
meeting may be conducted remotely or at the Customer's premises.

After the final assessment of the Connecting parts has been prepared and submitted to the Customer,
the Service provider shall arrange for the results of the assessment of the Connecting parts to be
presented to the Customer remotely or at the Customer's premises within a maximum of 7 calendar
days.

The final assessment of the Connecting parts must be submitted in Lithuanian in electronic (Word
and/or Excel and/or PowerPoint and Adobe Acrobat Reader) formats. The final assessment submitted
must be signed electronically by the Service provider and the Expert.

A representative of the Service provider shall, at the invitation of the Customer, present the final results
of the assessment of the Connecting parts to the authorities concerned at a time agreed between the
Parties.
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Amber Grid

CONTRACT FOR THE SALE AND PURCHASE OF SERVICES
GENERAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

1. MAIN PROVISIONS

1.1. Definitions

Capitalised definitions used in the Contract, as well as in correspondence between the Parties to the Contract, shall have
the meanings set out below:

(a) Certificate shall mean the certificate of handover and acceptance of the Services, or another equivalent document,
signed by the Parties and authenticated by the signatures of the Parties after the provision of the Services by the Supplier;
(b) Group shall mean the group of companies controlled by UAB EPSO-G, consisting of UAB EPSO-G and subsidiaries
directly and indirectly controlled by UAB EPSO-G;

(c) Origin Requirements shall mean the requirements laid down in the Procurement Documents with regard to the origin
of the Supplier, subcontractors or economic operators whose capacities are relied upon or persons controlling them, as
well as the origin of services.

(d) Supplier shall mean the party to the Contract that provides the Services specified in the Contract to the Buyer;

(e) Tender shall mean the Supplier’s Tender for the Procurement (the totality of the documents and explanations
submitted by the Supplier for the Procurement);

(f) Services shall mean the services specified in the Contract which the Supplier undertakes to provide to the Buyer;

(g) Screening shall mean screening of the transaction (Contract) and/or Persons to be Screened in accordance with the
procedure set out in the Law of the Republic of Lithuania on the Protection of Objects Critical for National Security,
during which the Supplier (all heads of the economic operators constituting the Supplier) and/or the subcontractors and
their employees shall be obliged to provide the necessary documents and information for such screening;

(h) Buyer shall mean the party to the Contract that purchases the Services specified in the Contract from the Supplier;
(i) Procurement shall mean the purchase of Services that has resulted in the award of the Contract;

(j) Procurement Documents shall mean all documents and data provided by the Buyer to potential suppliers during the
Procurement, describing the Services to be procured and the terms and conditions of the Procurement: the Contract
Notice, the Terms and Conditions of the Procurement, the Technical Specification, the Draft Contract, any other
documents relating to the Procurement, and any clarifications (revisions) provided by the Buyer during the Procurement;
(k) Law on Procurement shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the
Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services;

(1) Initial Contract Value shall mean the Contract Value (excluding VAT) specified in the Special Conditions of Contract;
(m) Contract shall mean the contract between the Buyer and the Supplier: the General Conditions and the Special
Conditions (together with any amendments, supplements, agreements and annexes) under which the Parties undertake
to comply with the terms of the Contract;

(n) Contract Price shall mean the final total amount payable to the Supplier under the Contract, including all applicable
taxes and costs;

(o) Consent shall mean a written consent issued by the Buyer to work in the operating facilities (installations) of the
natural gas transmission system and/or their protection zone;

(p) Parties shall mean the Buyer and the Supplier jointly, and a Party shall mean the Buyer or the Supplier individually;
(r) Technical Specification shall mean an annex to the Terms and Conditions of the Procurement and the clarifications
provided by the Buyer during the Procurement (paragraph 9 of the Special Conditions of the Contract);

(s) Persons to be Screened shall mean the employees of the Supplier (all economic operators comprising the Supplier)
and/or subcontractors who, by reason of their assigned functions or work, have been granted, or are about to be granted,
the right of unescorted access to the facilities or assets critical for national security under the control of the Buyer, and



who are subject to screening in accordance with the criteria and procedures specified in the Law on the Protection of
Objects Critical for National Security.

1.2. Subject Matter of the Contract
1.2.1. The Supplier undertakes to provide the Services specified in the Contract and the Buyer undertakes to pay for the
Services in the manner and within the deadlines specified in the Contract.

1.3. Responsible Persons

1.3.1. The Parties shall deal with matters relating to the performance of this Contract through the responsible persons
designated by the Parties in the Contract. Communication between the responsible persons shall take place through
their contact details specified in the Contract.

1.3.2. The Parties hereby ensure that the responsible persons appointed by them have all the necessary powers to
perform the Contract. Decisions taken by the responsible persons contrary to the Contract without a separate
authorisation shall be null and void and shall not create any new rights or obligations for the Parties.

1.3.3. Either Party shall have the right to replace unilaterally the responsible person specified in the Contract with
another responsible person by giving prior written notice to the other Party, together with updated contact details as
specified in the Special Conditions of the Contract.

1.4. Performance of the Contract

1.4.1. The Supplier undertakes to perform the Contract at its own risk, as diligently and efficiently as possible, in the best

interests of the Buyer, in accordance with the best generally accepted professional and technical standards and practices,

using all necessary skills and knowledge.

1.4.2. The Supplier shall be responsible for ensuring that during the entire period of performance of the Contract

(including specialists, subcontractors whose capabilities are relied upon by the Supplier):

1.4.2.1. It has the right to engage in the activities required for the performance of the Contract; if the Supplier’s

qualification for the right to engage in the activities in question has not been screened, or has not been screened fully,

the Supplier undertakes that the procurement contract shall be performed only by persons who have such a right;

1.4.2.2. It meets the technical and professional capability requirements and other requirements for the qualification of

suppliers set out in the Procurement Documents and necessary for the proper performance of the Contract;

1.4.2.3. It does not have grounds for exclusion where required by the Procurement Documents;

1.4.2.4. It complies with the commitments and parameters set out in the Tender, including the values and parameters

of the cost-effectiveness criteria;

1.4.2.5. It ensures compliance with the established standards of the quality management system and/or environmental

management system, where required by the Procurement Documents;

1.4.2.6. It complies with the interests of national security if the Procurement Documents provide for Screening to be

carried out in accordance with the requirements of the Law of the Republic of Lithuania on the Protection of Objects

Critical for National Security;

1.4.2.7. It complies with the Origin Requirements, if any, set out in the Procurement Documents;

1.4.2.8. It ensures that the Supplier is not subject to international sanctions implemented in the Republic of Lithuania as

defined in the Law of the Republic of Lithuania on International Sanctions.

1.4.3. The Buyer shall have the right to inspect and evaluate the provision of the Services. At the Buyer’s request, the

Supplier shall provide all information and documentation as may be necessary to demonstrate the progress and results

of the performance of the Contract and the compliance with the requirements of the Contract.

1.4.4. Each Party undertakes to respond to an enquiry from the other Party promptly, but no later than within three (3)

working days from the date of receipt, unless a later date is specified in the enquiry itself. The Parties may reply within

a longer period of time if such a period is objectively necessary, and the Party shall inform the other Party before the

expiry of the period of time referred to in this paragraph, stating the reasons for this.

1.4.5. The Supplier undertakes to notify the Buyer (and the relevant authorities where required) immediately, but in any

event within 2 (two) working days at the latest, of any incidents that violate occupational health and safety, hygiene,
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environmental protection, and fire safety requirements that occurred during the provision of the Services (in the course
of the provision of the Services on the Buyer’s premises and/or territories).

1.4.6. Where the Services are provided on the basis of separate orders from the Buyer, such orders shall be placed and
confirmed in writing and/or by email or, in urgent cases, by telephone, after confirmation of such an order in writing
and/or by email no later than the next working day. Unless otherwise provided in the Technical Specification or the
Special Conditions of the Contract, the Parties shall agree on the scope of the Services to be ordered, the timing and/or
location of the provision of the Services, and any other necessary terms and conditions at the time of the placement of
orders. Orders shall be deemed to be agreed when both Parties have confirmed them. Orders may be amended and
cancelled by mutual agreement between the representatives of the Parties. An Order shall be deemed to have been
fulfilled when the Supplier has provided the Buyer with all Services specified therein and the Buyer has confirmed the
provision of the respective Services.

1.4.7. If the Supplier fails to provide the Services on time (including delays in rectifying any deficiencies identified at the
time of handover and acceptance of the Services, as set out in Section 1.8 of the General Conditions of the Contract),
the Buyer shall charge the Supplier a default interest of 0.02% (zero point zero two percent) of the value of the defaulted
obligations, exclusive of VAT, and, if it is not possible to determine the value of the defaulted obligations, the default
interest shall be paid on the Initial Value of the Contract, for each day of delay until the date of fulfilment of the
obligations, unless otherwise provided for in the Special Conditions of the Contract. Failure to provide the Services on
time shall constitute a missed deadline specified in the Contract or in the Buyer’s order.

1.4.8. If the Special Conditions of the Contract specify that Consent must be obtained, then:

1.4.8.1. The Supplier (including subcontractors/employees) shall obtain written Consent from the Buyer before
commencing the provision of the Services (the relevant part of the Services for which Consent is required);

1.4.8.2. The Supplier undertakes to provide all the documents necessary to obtain such Consent (a list of the documents
to be provided is available here);

1.4.8.3. The Consent issued by the Buyer shall be valid for the entire duration of the provision of the Services (or the

relevant part thereof) on the specified premises and/or territories.

1.4.9.In cases where the Supplier breaches the requirements of the Contract in terms of the interests of national
security and/or Origin, however, these breaches do not lead to the termination of the Contract, the Supplier must
remedy the breach (if and to the extent possible/proportionate) and, when requested by the Purchaser, pay a penalty
of 10,000 EUR (ten thousand) per individual case of breach.

1.4.10. The Supplier shall be deemed to have committed a material breach of the Contract if it appears that the
Contract with the Supplier is not in the interest of national security, the services or goods (including their components)
(if applicable) do not comply with the Origin requirements, and such non-compliance cannot be rectified without
violating the requirements of the Contract and the legal requirements applicable to it, or, if rectification is possible,
such rectification would take more than 10 (ten) days. The Parties expressly agree that if the Supplier intentionally or
fraudulently breaches the requirements of the Contract relating to the interests of national security and/or Origin, such
breach shall in all cases be considered a material breach of the Contract.

1.5. The Supplier and Other Persons Engaged for the Performance of the Contract

1.5.1. The Supplier shall be responsible for ensuring that the Services are provided only by persons (specialists,
subcontractors on whose capacities the Supplier relies) who meet the requirements set out in the Procurement
Documents. The requirements shall apply to the extent provided for in the Procurement Documents (see paragraph
1.4.2. of the General Conditions of the Contract).

1.5.2. If the Procurement Documents impose specific qualification or other requirements for the persons who will
perform the Contract, or if the Supplier has relied on their capacities in submitting the Tender, only the persons who
meet those requirements and who are identified in the Tender may perform the Contract. If the Supplier intends to
change the person named in the Tender during the performance of the Contract, the Supplier shall submit a reasoned
letter to the Buyer and obtain the Buyer’s written consgnt The change may only be made for objective reasons
(bankruptcy/liquidation or a similar situation; termination of the legal relationship with the Supplier; illness, etc.). The
newly appointed person shall have qualification and experience at least equal to those specified in the Procurement


https://ambergrid.lt/en/safety/work-on-transmission-system-facilities/procedure-for-the-issuance-of-permits/678

of the Contract do not provide for such an option, the nature of the Contract shall be deemed not to allow for direct
settlement with subcontractors.

1.5.5. Where the Tender has been submitted by a group of suppliers acting in accordance with a joint venture contract,
should there be a reasonable need to replace the joint venture partners, such replacement shall be possible provided
that:

1.5.5.1. Receipt of a request from the remaining joint venture partner for a replacement of a joint venture partner and
confirmation of the intention of the withdrawing joint venture partner to withdraw from the joint venture and to transfer
all obligations under the joint venture contract to the new and/or remaining joint venture partner;

1.5.5.2. The written agreement of the new and/or remaining joint venture partner to replace the withdrawing joint
venture partner and to assume all the obligations of the withdrawing joint venture partner under the Contract;

1.5.5.3. The new and/or remaining joint venture partners (jointly) have at least the qualification and experience specified
in the Procurement Documents, and meet the other requirements (if any) set out in the Procurement Documents;
1.5.5.4. A copy of the new joint venture contract or the amendment to the existing joint venture contract, with the
relevant amendments that comply with the requirements set out in the Procurement Documents and applicable to the
joint venture contract, has been received.

1.6. Quality Requirements for the Services

1.6.1. The Supplier warrants that, at the time of handover and acceptance of the Services (the result thereof) or any part
thereof, the Services will comply with the requirements set out in the Contract, will have been provided in a high-quality
manner, and will be free from any deficiencies that would nullify or impair the value of the Services or the suitability of
the result for ordinary use.

1.6.2. Unless the Contract specifies quality conditions, the quality of the Services provided by the Supplier must comply
with the requirements normally applicable to this type of service.

1.7. Suspension
1.7.1. The Parties shall have the right to suspend the performance of their obligations in the cases and in accordance
with the procedures set out in the Contract and the Civil Code of the Republic of Lithuania.

1.8. Completion of Provision of the Services

1.8.1. The Services (or any part thereof) shall be accepted by the Parties by signing a Certificate drafted and delivered to
the Buyer by the Supplier. One copy of the Certificate signed by the Parties shall be given to the Buyer. If material
deficiencies are found in the Services (or any part thereof) at the time of acceptance, the Buyer shall return the Certificate
with the material deficiencies specified therein to the Supplier and shall exercise the rights set out in paragraph 1.8.3 of
this Section. In the event of non-substantial deficiencies, the deficiencies shall be specified in the Certificate, with a time
limit(s) for the rectification of such deficiencies, and the Certificate shall be signed by the Parties. Such a signed Certificate
shall be the basis for the invoice and payment.

1.8.2. Acceptance of the Services shall not be deemed to be an unconditional confirmation by the Buyer that the Services
comply with the requirements of the Contract and shall not exclude the Buyer’s right to require the rectification of any
deficiencies at a later date, provided that such deficiencies were not reasonably noticeable at the time of handover and
acceptance of the Services. The Buyer shall have the right to require the Supplier to rectify any deficiencies identified for
a period of 1 (one) year after acceptance of the Services.

1.8.3. In the event of deficiencies, the Buyer shall be entitled, at its choice, to require the Supplier:

1.8.3.1. To remedy the deficiencies free of charge within a reasonable period specified by the Buyer;

1.8.3.2. To reimburse the costs of assessing and rectifying the deficiencies after the Buyer has rectified the deficiencies
itself or with the help of third parties.

1.8.4. The Supplier undertakes to remedy any deficiencies without delay and to inform the Buyer of any circumstances
affecting or likely to affect the proper performance of the Contract. The time limit for remedying the deficiencies shall
not constitute grounds for extending the time limit for the provision of the Services and shall not exclude the Buyer’s
right to impose liability on the Supplier for failure to perform the Contract in time. Once all deficiencies have been
remedied, the handover and acceptance of the Services (or part thereof) as set out in paragraph 1.8.1 of this Section
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shall take place. This paragraph shall apply if the Buyer exercises the right set out in paragraph 1.8.3.1 of the General
Conditions of the Contract.

2. PRICE AND PAYMENT

2.1. Contract Price, Conversion and Change of the Price (Rates)

2.1.1. The Contract Price shall include all taxes and all costs associated with the performance of the Contract, unless the
Contract expressly provides that certain costs will be paid (reimbursed) separately to the Supplier.

2.1.2. The Parties agree that VAT shall be calculated in accordance with legislation in force at the time of invoicing.
2.1.3. If the Special Conditions of the Contract provide for the application of price (rates) conversions, either party to the
Contract shall have the right during the term of the Contract to initiate, at the frequency provided for in the Special
Conditions of the Contract, a conversion of the price (rates) provided for in the Contract. For the purpose of the
conversion, the Parties shall be guided by the data of the Indicators Database published by Statistics Lithuania (State

Data Agency) on the Official Statistics Portal, without requiring the other Party to submit an official document or
confirmation issued by Statistics Lithuania (State Data Agency) or any other institution. In the event that more than 6
(six) months have elapsed between the submission of the (final) tender and the date of the possible conclusion of the
Contract, the conversion of the price (rates) provided for in the Contract may be carried out on the date of conclusion
of the Contract. The next conversion of the price (rates) provided for in the Contract may be made no earlier and no
more frequently than provided for in the Special Conditions of the Contract.

2.1.4. The converted price (rates) shall apply to orders placed after the Parties enter into an agreement on the conversion
of the price (rates). The conversion of the Contract price (rates) shall only apply to that part of the Contract which has
not been redeemed, i.e. to the Services which have not been accepted and paid for. In the event of delays in the provision
of the Services due to the Supplier’s fault, the price (rates) of the delayed Services shall not be converted as a result of
any price level increase (they may not be increased). The new price (rates) shall be calculated according to the following
formula:

k ) )
a, =a-+ (EX a -+ 2), where:

a — the rate (EUR excluding VAT) (if it has already been converted, then the rate after the last conversion shall be
included),

a; — converted (changed) rate (EUR excluding VAT),

k —the percentage change (increase or decrease) in the prices of Consumer Goods and Services calculated on the basis
of the Consumer Price Index (as specified in the Special Conditions of the Contract).

2.1.5. The k value shall be calculated according to the formula:

dnau'ausias
k = Dlnajausios . 400 _ 100, (%) where:

Indyradsia

Indpewest — the latest index of Consumer Goods and Services published on the date of sending the request for a price
conversion to the other party,

Indinitias — the index of Consumer Goods and Services as at the start date (month) of the period (specified in the Special
Conditions of the Contract). In the case of the first conversion, the start (month) of the period shall be the month of The
date of conclusion of the Contract. In the case of the second and subsequent conversions, the start (month) of the period
shall be the month of the value of the published relevant index used at the time of the last conversion.

2.1.6. For the calculations, the index values used shall be specified to four decimal places. The calculated change (k) shall
be used for further calculations rounded to one decimal place, and the calculated rate a shall be rounded to two decimal
places.

5/12


https://osp.stat.gov.lt/statistiniu-rodikliu-analize?indicator=S7R260#/

2.1.7. A subsequent conversion of prices or rates may not cover a period for which a conversion has already been
performed.

2.2. Payment

2.2.1. The electronic invoice (including, if applicable, the advance electronic invoice) and the documents related to the
payment shall be submitted by the means chosen by the Supplier: the Supplier may submit an electronic invoice
complying with the requirements of the EU Directive 2014/55, or submit an electronic invoice in a different format using
the information system E-invoice (,SABIS”) administered by State Enterprise Centre of Registers.

2.2.2. The time of issuing the invoice:

2.2.2.1. In the case of recurring monthly payments, the invoice for the previous month must be submitted no later than
on the 2" working day of the current month.

2.2.2.2. In the case of individual orders, partial or one-off purchases of the Services, the invoice shall be submitted no
later than 2 (two) working days after the date of signature of the Certificate for the Services.

2.2.2.3. The Special Conditions of the Contract may contain other conditions for invoicing.

2.2.3. The Buyer shall pay the invoice submitted in accordance with the Contract within the time limit set out in the
Special Conditions of the Contract. In the event of failure by the Buyer to make the payment on time when the invoice
is submitted in accordance with paragraph 2.2.1. of the General Conditions of the Contract and the right to withhold
payment as set out in the Contract does not apply, the Supplier shall charge the Buyer a default interest of 0.02 (zero
point zero two percent) of the amount not paid on time for each day of delay.

2.2.4. The Buyer shall have the right to withhold sums due to the Supplier under the Contract in the event of any
deficiencies in the Services or any failure to perform other contractual obligations. The Buyer shall be entitled to exercise
the right of retention referred to in this paragraph only to the extent necessary to ensure the satisfaction of reasonable
claims.

2.2.5. At the time of payment, the amount due as shown on the invoice submitted by the Supplier will be reduced by the
amount of penalties (fines and default interest). The Buyer shall be entitled to deduct compensation for damages
incurred or to be incurred at any time from any sums payable to the Supplier under the Contract by notifying the Supplier
in writing and obtaining the Supplier’s confirmation of the amount of the Buyer’s damages, or any part thereof. In the
absence of (or insufficiency of) amounts payable to the Supplier under the Contract, the Supplier shall be obliged to pay
penalties/compensation for damages within 30 (thirty) days of receipt of the Buyer’s notification of the amounts payable,
unless otherwise provided for in the Special Conditions of the Contract. The Buyer shall be entitled to use the contract
performance security (if any) provided by the Supplier.

2.2.6. If, under the legislation of the Republic of Lithuania, the Supplier’s remuneration for services rendered is
recognised as income received by the Supplier outside of its permanent establishment, and the source of the income is
the Republic of Lithuania, the Buyer shall deduct the withholding tax from the amount of the payment to be made to
the Supplier.

3. LIABILITY

3.1. Damages and Penalties

3.1.1. Penalties (fines and default interest) provided for in the Contract shall be deemed to be the minimum pre-
established damages incurred by the Parties as a result of the breach by the other Party of the relevant term of the
Contract, the amount of which the affected Party does not need to prove. The payment of penalties shall not preclude
the affected Party from claiming compensation for damages not covered by the penalty and shall not relieve the Party
that has paid the penalty of its contractual obligations.

3.1.2. In the event of non-performance or improper performance of the contractual obligations by the Parties, the
penalties provided for in the General and/or Special Conditions of the Contract shall apply.

3.1.3. Penalties shall be paid and damages shall be compensated in accordance with Section 2.2 of the General Conditions
of the Contract.
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3.2. Limitation of Liability

3.2.1. Under the Contract, the Parties shall be liable only for direct damages suffered by the other Party and shall not be
liable for indirect damages, including damages for loss of profits, loss of savings or loss of business opportunity.

3.2.2. Any direct damages shall be limited to the amount of the Initial Value of the Contract, but not less than EUR 3,000
(three thousand euro) (if the Initial Value of the Contract does not exceed EUR 3,000 (three thousand euro)).

3.2.3. The total amount of penalties imposed on a Party under the Contract shall be limited to an amount equal to 20%
(twenty percent) of the Initial Value of the Contract; if the Initial Value of the Contract does not exceed the amount of
EUR 3,000 (three thousand euro), the amount shall not exceed EUR 1,500 (one thousand five hundred euro).

3.2.4. The limitation of liability provisions of the Contract shall not apply to damage caused by intent or gross negligence.
The limitation of liability referred to in the Contract shall not apply in the case of damage caused by breach of
confidentiality obligations, infringement of protection of personal data or intellectual property rights.

3.3. Exemption from Liability

3.3.1. A Party shall not be held liable for any failure to fulfil any of its obligations under the Contract if it proves that such
failure was due to circumstances beyond its reasonable control, that the failure could not reasonably have been foreseen
at the time of the conclusion of the Contract, and that the Party could not have prevented the occurrence of the
circumstances or their consequences, and it did not assume the risk of such circumstances (“Force Majeure”).

3.3.2. The Parties understand Force Majeure as regulated by Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania
and Resolution No. 840 of 15 July 1996 of the Government of the Republic of Lithuania “On the Exemption from Liability
in the Event of Force Majeure”.

3.3.3. A Party shall not be relieved of liability if its failure to fulfil its obligations has been affected by decisions, acts or
omissions of itself, its subcontractors, entities directly or indirectly owned or controlled by that Party, and their
employees (including strikes), governing bodies, or members thereof.

3.3.4. The Party shall notify the other Party of Force Majeure and their impact on the performance of the Contract and
on the deadlines immediately, but no later than within 5 (five) working days of their occurrence or becoming apparent,
providing evidence of the existence of the above-mentioned circumstances. Failure to give timely notice shall mean that
the circumstances had not affected the performance of the Contract until such notice was given.

3.3.5. In the event of Force Majeure, the Party shall take all reasonable measures to mitigate any damage and to minimise
its impact on the deadlines for the performance of the Contract.

3.3.6. The grounds for exempting a Party from liability shall only arise during the existence of these circumstances and,
once they have been removed, the Party must immediately resume fulfilment of its contractual obligations.

3.3.7. At the Supplier’s reasoned request, penalties (or part thereof) shall not apply where the delay in performance of
the obligation(s) is due to circumstances beyond the Supplier’s control.

3.4. Contract Performance Security
3.4.1. The Buyer shall have the right to require the Supplier to provide a bank guarantee or a letter of surety from an
insurance company to ensure the proper performance of the Contract. The contract performance security (if required)
shall comply with the conditions set out in the Special Conditions of the Contract and shall be provided in accordance
with the procedures set out therein.

4. CONTRACT

4.1. Validity of the Contract

4.1.1. The Contract shall enter into force from the moment it is signed by the last signatory (or, where the Special
Conditions of the Contract provide for additional conditions of entry into force, from the moment these conditions are
fulfilled) and shall remain in force until the Parties have fully performed their contractual obligations or the Contract has
been terminated (or has become invalid). Liability, confidentiality, data protection, intellectual property, dispatch and
receipt of notices, language, dispute resolution and other terms which by their nature are intended to survive the
completion or termination (or invalidity) of the Contract shall survive such completion or termination (or invalidity).
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4.1.2. If any provision of the Contract is or becomes invalid, in whole or in part, by reason of its conflict with applicable
legislation or for any other reason, the remaining provisions of the Contract shall remain in full force and effect. In this
case, the Parties will negotiate in good faith and seek to replace the invalid provision with another lawful and valid
provision which, to the extent possible, achieves the same legal and economic result as the provision of the Contract to
be so replaced.

4.1.3. If the Special Terms of the Contract provide for an extension of the Contract and all conditions relating to the
extension of the Contract have been fulfilled, the Contract shall be automatically extended for the minimum period
provided for, unless either Party gives notice of termination of the Contract at least 30 (thirty) days prior to the expiry of
the term of the Contract.

4.2. Amendment of the Contract

4.2.1. The Contract may be amended by written agreement of the Parties in accordance with the conditions and
procedures set out in the Contract. The Contract may also be amended in cases not provided for therein, provided that
such amendments do not conflict with the provisions of Article 97 of the Law on Procurement.

4.2.2. The deadline for provision of the Services may be extended in the following circumstances:

4.2.2.1. Adverse weather conditions that make it impossible to provide the Services (or any part thereof): heavy rainfall,
flooding, dense fog, squally winds, heavy snow, blizzards, etc. This option shall only apply to the part of the Services that
are subject to natural conditions for their quality and/or provision;

4.2.2.2. Acts or omissions by the Buyer that prevent the proper and timely performance of the Supplier’s obligations
under the Contract, including delays by the Buyer in appointing specialists responsible for the performance of its
obligations under the Contract, or the non-performance or improper performance of the Buyer’s other obligations under
the Contract;

4.2.2.3. Failure to perform any function assigned to a state or municipal authority, body, office or organisation, or other
entity by law, within a set (or reasonable) time limit;

4.2.2.4. Protracted procurement procedures which make it impossible or excessively difficult to commence and/or
complete the provision of the Services within the prescribed time limit;

4.2.2.5. Delays, impediments or interferences beyond the Supplier’s control and caused by and attributable to third
parties (e.g., improper performance of another contract of the Buyer, the performance of which has a direct impact on
the Supplier’s performance of the Contract);

4.2.2.6. Other cases (if any) provided for in the Special Conditions of the Contract.

4.2.3. The time limit for the fulfilment of the contractual obligations may be extended for a period not exceeding the
duration of the specific circumstance as provided for in paragraph 4.2.2 of the General Conditions of the Contract. The
Supplier shall in all cases seek to minimise the impact of the circumstances and shall justify in the request for extension
the existence of the relevant conditions and their impact on the time limits for the provision of the Services (or part
thereof), as well as the fact that these conditions are due to causes beyond the Supplier’s control. Any extension of the
time limit for the provision of the Services shall be agreed in writing by the Parties and shall form an integral part of the
Contract.

4.3. Termination of the Contract

4.3.1. The Contract may be terminated in the cases provided for in Article 98 of the Law on Procurement and in the
Contract, including the possibility to terminate the Contract by agreement of the Parties.
4.3.2. Either Party shall have the right to terminate the Contract unilaterally by giving a written notice to the other Party

at least ten (10) days in advance if:
4.3.2.1. The other Party enters into bankruptcy, restructuring or liquidation proceedings, becomes insolvent or ceases
its business activities, or a similar situation arises under any other law;
4.3.2.2. The performance of the Contract is suspended for more than 120 (one hundred and twenty) days due to Force
Majeure;
4.3.2.3. The amount of penalties payable to the other Party exceeds 20% (twenty percent) of the Initial Value of the
Contract; if the Initial Value of the Contract does not exceed the sum of EUR 3,000 (three thousand euro), the amount
of penalties shall be EUR 1,500 (one thousand five hundred euro).
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4.3.2.4. The other Party, through its own fault, is unable and/or refuses to perform its contractual obligations, or any
part thereof, irrespective of the value of such part;

4.3.2.5. If, at the Party’s request, the other Party fails to provide evidence to rebut the circumstances that may lead to
the termination of this Contract;

4.3.2.6. The other Party violates the provisions of the Contract governing the protection of personal data, intellectual
property or the management of confidential information;

4.3.3. The Buyer shall have the right to terminate the Contract unilaterally by giving the Supplier a notice at least ten (10)
days in advance:

4.3.3.1. If the Supplier assigns the rights and obligations arising from the Contract to third parties without the Buyer’s
written consent;

4.3.3.2. If the Supplier fails to comply with the requirements set out in paragraph 1.4.2 of the General Conditions of the
Contract;

4.3.3.3. If the Supplier commits a material breach of the Contract;

4.3.3.4. If the Buyer receives an instruction/recommendation to terminate the Contract from the authorities involved in
procurement management;

4.3.3.5. if it turns out that other transactions concluded or to be concluded with the Supplier are not in the interests of
national security.

4.3.4. The Parties shall also have the right to terminate the Contract in other cases specified in the General Conditions
and in the Special Conditions of the Contract, as well as in the cases specified in Articles 6.217 and 6.721 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania;

4.3.5. Where a Party remedies the breach or the circumstances giving rise to the start of the termination procedure of
the Contract have ceased to exist, the Contract shall not be terminated and the termination notice shall cease to have
effect if the Party that remedied the breach informs the other Party accordingly.

4.3.6. In the event of termination of the Contract due to the Supplier’s fault, the Supplier shall not be entitled to
compensation for any damages incurred in addition to the remuneration due to the Supplier for the Services purchased
(accepted) by the Buyer.

4.4. Interpretation of the Contract

4.4.1. The Contract shall be governed by and construed in accordance with the law of the Republic of Lithuania.

4.4.2. In the Contract, where the context requires it, words in the singular may have a plural meaning, and vice versa.
4.4.3. The headings of the sections of the Contract are for ease of reading only and cannot be used directly to interpret
the Contract.

4.4.4, For the purposes of the interpretation and application of the Contract, the order of precedence of the documents
of the Contract shall be as follows:

4.4.4.1. The Technical Specification (including explanations and clarifications, if any);

4.4.4.2. The Special Conditions of the Contract;

4.4.4.3. The General Conditions of the Contract;

4.4.4.4. The Procurement Documents (including explanations and clarifications, if any) (excluding the Technical
Specification);

4.4.4.5. The Tender.

4.4.5. The time limits referred to in the Contract shall be calculated in calendar days, months and years, unless otherwise
specified in the Contract.

4.4.6. The working days referred to in the Contract shall be understood as any day from Monday to Friday, excluding
public holidays as defined in the Labour Code of the Republic of Lithuania. If the time limit referred to in the Contract
ends on a day off, the time limit shall be postponed to the first working day thereafter. Working hours (working time)
shall be understood as the hours of the working day as published on the Buyer’s website.

5. FINAL PROVISIONS
5.1. Representations and Warranties

5.1.1. By signing the Contract, both Parties represent and warrant that:
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They are solvent and financially capable of performing the Contract, they have not been subject to any restriction on
their activities, they are not in restructuring or liquidation proceedings, they have not suspended or restricted their
activities, and they are not in bankruptcy proceedings;

5.1.1.2. They have all the authorisations, decisions, consents and approvals necessary to enter into this Contract and to
fulfil the obligations under this Contract fully and properly, and are able to provide them within a reasonable time as
determined by the Buyer.

5.1.2. By signing the Contract, the Supplier further represents and warrants that:

5.1.2.1. It has fully familiarised itself with all the information and documentation relating to the subject matter and object
of the Contract which is necessary for the performance of its obligations under the Contract, and that such
documentation and the information contained therein is fully and completely sufficient to enable the Supplier to ensure
the proper and complete performance and quality of all the obligations under the Contract. The Supplier confirms that
it has examined, understood and verified the documents referred to in the Contract and provided to it in advance, and
that, to the best of the Supplier’s knowledge, they do not contain any errors or other deficiencies that would prevent
the proper and timely performance of the Supplier’s obligations;

5.1.2.2. It has all the technical, intellectual, physical, organisational, financial and any other capabilities and qualities
necessary and appropriate to enable it to perform the terms of the Contract properly.

5.1.2.3. Inits dealings with the Buyer and third parties engaged for the performance of the Contract, it is aware of and
undertakes to comply with the provisions of the Group’s Corruption Prevention Policy (the “Policy”) and the Supplier

Code of Conduct (the “Code”), which establish lawful, sustainable and fair business practices that include mandatory
standards of environmental, human rights, labour standards and business ethics. The Supplier shall ensure that the
requirements of this paragraph are complied with by the Supplier’'s employees, members of the management and

supervisory bodies, and other representatives of both the Supplier and the third parties engaged by the Supplier for the
performance of the Contract.

5.1.2.4. It will promptly inform the Buyer of any circumstances arising during the term of the Contract which may be
deemed to violate the requirements and standards of conduct set out in the Policy and the Code, and, at the Buyer’s
request, provide all information relating to the occurrence of the circumstances, the remedying of the consequences,
and the implementation of preventive measures.

5.2. Intellectual Property

5.2.1. All results and related rights acquired in the performance of the Contract, including intellectual property rights,
except for personal non-property rights to the results of intellectual activity, shall be the property of the Buyer and shall
pass to the Buyer as from the moment of the handover and acceptance of the Services without any limitation, and may
be used, published, assigned or transferred by the Buyer to third parties without the Supplier’s express consent, unless
otherwise provided for in the Special Conditions of the Contract, or the intellectual property rights are not transferable
by virtue of the nature of the Services and/or the exclusivity of the rights, patents, etc.

5.2.2. In order to ensure the proper implementation of the provisions of this Section, the Supplier undertakes to enter
into the necessary agreements with its designated employees, subcontractors and any third parties. The Supplier also
undertakes to indemnify the Buyer against any claims by third parties in respect of the use of the works of intellectual
property, where the Buyer makes use of these works without prejudice to the terms of the Contract.

5.3. Confidentiality and Protection of Personal Data
5.3.1.If, in the performance of the Contract, a Party has received from the other Party information which is a trade secret
or other confidential information, it shall not be entitled to disclose such information to third parties without the consent
of the other Party.
5.3.2. Confidential Information shall not include the following:
5.3.2.1. Information that is, or was at the time of its submission, publicly available;
5.3.2.2.2. Information that was obtained from a third party on which the Buyer does not impose any restrictions
regarding its disclosure;
5.3.2.3. Information that may not be treated as confidential under current legal requirements;
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5.3.2.4. Information that was designated in writing by the other Party as non-confidential.

5.3.3. If the Supplier is in doubt as to whether information is confidential, the Supplier will treat such information as
confidential.

5.3.4. Each Party acknowledges and confirms that the personal data referred to in the Contract will be processed solely
for purposes related to the performance of the Contract and in accordance with strict confidentiality obligations and
requirements for the protection of personal data. The requirements for the processing of personal data, the rights of
data subjects and the obligations of data controllers shall be governed by Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation).

5.3.5. Where applicable and if requested by the Buyer, the Supplier shall sign a Confidentiality Agreement (paragraph 9
of the Special Conditions of the Contract) and/or a Personal Data Processing Agreement (paragraph 9 of the Special
Conditions of the Contract) in accordance with the standard forms provided by the Buyer, and if the Supplier refuses to
do so, the Supplier shall not be allowed to provide the relevant part of the Services and shall be liable for the full extent
of any liability for failure to provide the Services in time as set out in the Contract.

5.3.6. Failure to comply with confidentiality and/or personal data protection obligations shall constitute a material
breach of the Contract.

5.4. Language

5.4.1. If the Contract is concluded in both Lithuanian and a foreign language(s), and the versions in Lithuanian and in a
foreign language(s) do not match, the Lithuanian text shall prevail.

5.4.2. In the performance of the Contract, communication and correspondence between the Parties shall be conducted
in the Lithuanian language, unless the Parties agree otherwise. In cases where the Supplier’s registered office (or place
of residence) is located outside the Republic of Lithuania, correspondence may be conducted in English or in another
language mutually agreed upon by the Parties.

5.4.3. All documentation provided by the Supplier shall be in the Lithuanian language, unless otherwise specified in the
Contract or agreed in writing by the Parties.

5.5. Notices

5.5.1. All notices required to be given under this Contract or under applicable law shall be served on a Party to the
Contract and confirmed by signature, or sent by registered mail or email to the addresses specified in the Contract.
Notices shall be deemed to have been duly served 5 (five) working days after the date of dispatch of the registered letter
to the other Party at the address specified in the Contract. Notices sent by email shall be deemed to have been received
on the working day following the date of dispatch.

5.5.2. A Party shall give prior written notice to the other Party of any change in its particulars. All notices (documents)
sent by one Party to the other Party prior to the receipt of notice of the latter’s change of address shall be deemed to
have been duly served on that Party.

5.5.3. Notices, requests, demands, invoices, certificates and correspondence sent by the Parties shall indicate the
number and the date of the Contract.

5.6. Dispute Resolution

5.6.1. Any disputes, disagreements or claims arising out of or in connection with this Contract, its breach, termination or
validity shall be settled by negotiation between the Parties.

5.6.2. If the Parties are unable to resolve any dispute, disagreement or claim by negotiations, the dispute, disagreement
or claim shall be settled by the courts of the Republic of Lithuania in the place of the Buyer’s registered office, applying
the law of the Republic of Lithuania.
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5.7. Transfer of Rights

5.7.1. The Buyer shall have the right to transfer its rights and/or obligations under the Contract to a third party without
the Supplier’s express consent. The Supplier shall be informed of the transfer of rights and/or obligations to a third party
by written notice.

5.7.2. The Supplier shall not be entitled to assign its rights and/or obligations under the Contract to third parties without
the written consent of the Buyer. If the Supplier fails to comply with this requirement, the Supplier and the third party
who has assumed the rights and obligations shall be jointly and severally liable towards the Buyer.

5.8. Waiver of Rights

5.8.1. Failure by the Parties to exercise their rights under the Contract shall not constitute a waiver of those rights, unless
a Party waives those rights by written notice.
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KIWa sskmerov

AS "Kiwa Latvia"
Skanstes iela 54

Riga, LV-1013
Latvia
T +3 E

latvia@kiwa.com

www.kiwa.com

priedas Nr. 3 /Annex No. 3

PIRMINIS/GALUTINIS PASIULYMAS

INITIAL/FINAL TENDER

AB AMBER GRID (VPP-295) MAGISTRALINIO DUJOTIEKIO JUNGIAMUJY
DALIY ZENKLINIMO ATITIKTIES VERTINIMO PASLAUGUY PIRKIMUI

FOR PROCUREMENT OF SERVICES FOR (VPP-295) CONFORMITY
ASSESSMENT OF TRUNK GAS PIPELINE CONNECTING PARTS
MARKING
BY AB AMBER GRID

INFORMACIJA APIE TIEKEJA / SUPPLIER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Jeigu dalyvauja
Tiekéjy grupé, suraSomi visy nariy
pavadinimai

Name of the Supplier / If a group of
Suppliers is present, the names of all
members shall be listed

AS "Kiwa Latvia"

Tiekeju grupés atsakingas partneris
(pildoma, jei Pasidlymg teikia Tiekéjy
grupé)

Responsible partner of the group of
Suppliers (to be filled in if the Tender is
submitted by a group of Suppliers)

Not applicable.

Tiekéjo adresas / Jeigu dalyvauja Tiekéjy
grupe, surasomi visi dalyviy adresai

Supplier's address / If a group of
Suppliers is involved, all addresses of
the participants are listed

Skanstes iela 54, Riga, LV-1013

Tiekéjo juridinio asmens kodas (tuo
atveju, jei Pasillymg pateikia fizinis
asmuo — verslo pazymeéjimo Nr. ar pan.)
[/ Jeigu Pasitlyma pateikia Tiekéjy grupe,
nurodomi visi Tiekéjy grupés nariy kodai

Supplier’s legal entity code (s) (in case
the Tender is submitted by a natural
person - business certificate No., etc.) / If
the Tender is submitted by a group of
Suppliers, all codes of the members of
the group of Suppliers shall be listed

40003130421

Tiekéjo PVM mokétojo kodas/ Jeigu
Pasidlymg pateikia Tiekejy grupé,
nurodomi visi Tiekejy grupés nariy kodai

Supplier VAT identification number (s) /
In case the Tender is submitted by a
Supplier group, the codes of all the
Supplier group members shall be
indicated.

LV40003130421

)

SEB Banka AS, LV96UNLA0034109463100
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Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio sgskaitos numeris, banko
pavadinimas ir banko kodas

Account number, bank name and bank
code of the Supplier / responsible
partner of the Supplier

Bank name: AS "SEB Banka"
Swift code: UNLALV2X
Bank account number: LVO7UNLA0050002661920

Pasitlymo pasiraSymui Tiekéjo / Tiekéjy
grupés atsakingo partnerio jgalioto
asmens vardas, pavardé, pareigos,
telefono numeris ir el. pastas

Name, surname, position, telephone
number and e-mail of the person
authorized by the Supplier / responsible
partner of the group of Suppliers to sign
the Tender

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio jgalioto asmens laiméjimo
atveju pasiraSanc¢io Sutartj vardas,
pavardé, pareigos

Name, surname and the position of the
person authorized by the Supplier /
Supplier group to sign the Contract if the
Supplier wins the Procurement

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio laiméjimo atveju uz Sutarties
vykdymg paskirto atsakingo asmens
vardas, pavardé, pareigos, telefono
numeris, el. pastas

Name, surname, the position, telephone
No. and e-mail of the person responsible
for the implementation of the Contract
appointed by a Supplier / responsible
partner of the Supplier group

1.

SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS

AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

1.1.

Su Pasiudlymu pazymime, kad pateikdami savo Pasitlymag, sutinkame su
P] ir Pirkimo sglygose nustatytomis Pirkimo procediromis.

With this Tender, we acknowledge that by submitting our Tender, we agree
with the further Procurement procedures set forth in LP and the Procurement
conditions.

1.2.

Patvirtiname, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo salygy, taip pat
Techninés specifikacijos reikalavimus, misy Pasitdlymas juos visidkai
atitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami Sutartj. Taip pat
jsipareigojame laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje galiojanciy ir Pirkimo
objektui bei Sutarciai taikomy teisés akty reikalavimy.

We confirm that we have carefully read all the requirements of the
Procurement conditions, as well as the Technical Specification, our Tender
fully complies with them and we undertake to comply with them in the
performance of the Contract. We also undertake to comply with the
requirements of other legal acts in force in the Republic of Lithuania and
applicable to the Object of Procurement and the Contract.

1.3.

Teikdami Pasillymg patvirtiname, kad visos sitllomos prekés
(naudojamos medziagos, jranga) nepriklausomai ar naudojamos darby
atlikimui ar paslaugy suteikimui, atitiks Perkanciojo subjekto nurodytus
reikalavimus, ir nebus importuotos i§ Saliy, ar jy daliy, teritorijy
(specialaus statuso zony), i$ kuriy tokiy tiekiamy prekiy (naudojamy
medZiagy, jrangos) importas yra draudZiamas pagal Jungtiniy Tauty
saugumo tarybos sprendimus arba kurioms taikomos Jungtiniy Amerikos
Valstijy, Europos Sajungos ribojamosios priemonés (sankcijos) ar kity
tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos
Respublika, tarptautinés sankcijos. Perkandiajam subjektui rastu
pareikalavus, per jo nurodytg terming bus pateikti dokumentai,

By submitting the Tender we confirm that all the goods (materials used,
equipment) offered, whether independently or used for the execution of works
or the provision of services, will meet the requirements the Contracting Entity
and will not be imported from the countries or their parts, territories (special
status zones), from which imports of such supplied goods (materials used,
equipment) are prohibited by decisions of the United Nations Security Council
or in the case of restrictive measures (sanctions) by the United States, the
European Union or international sanctions of other international
organizations, the member or participant of which is the Republic of
Lithuania. Upon written request of the Contracting Entity, documents
confirming the country of origin of the goods (materials used, equipment), the
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patvirtinantys prekiy (naudojamy medziagy, jrangos) kimés Salj ir
gamintojg ir jo akcininkus.

manufacturer and its shareholders will be submitted within the deadline
specified by the Contracting Entity.

1.4.

Uztikrinu, kad mano atstovaujamas Tiekéjas/ Tiekéjy grupés nariai ir jo
pasitelkiami Subtiekéjai bei Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiamasi,
bus susipazine su 2022 m. lapkri¢io 25 d. EPSO-G valdybos patvirtintu
EPSO-G jmoniy grupés tiekéjy etikos kodeksu?® ir 2023 m. birzelio 29 d.
EPSO-G valdybos patvirtinta EPSO-G jmoniy grupés antikorupcinés
veiklos politika? pries vykdydami Sutart].

| undertake to ensure that the Supplierymembers of the Supplier Group
represented by me and the Sub-Suppliers, and Economic entities whose
capacity is relied on, are familiar with the EPSO-G Company Group’s
Supplier Code of Conduct® approved by the EPSO-G board on 25" of
November, 2022 and the EPSO-G Company Group Anti-Corruption Policy*
approved by the EPSO-G board on 29" of June, 2023 before engaging in the
execution of the Contract.

1.5.

Mes patvirtiname, kad misy siGlomos prekés (jskaitant jy gamintojus),
paslaugos ar darbai nekels grésmés nacionaliniam saugumui, Kkai
sandorio pagrindu susidaryty aplinkybés, nurodytos Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 13 straipsnio 4
dalies 1 punkte, ir:

We confirm that the goods (including their manufacturers), services or works
we offer will not endanger national security, when on the basis of the contract
agreement, the circumstances defined in Article of 13 Part 4 (1) the Law on
the Protection of Objects of Importance for Ensuring National Security of the
Republic of Lithuania deem to arise, and:

1.5.1.

nebus sutrikdytas Perkanciojo subjekto valdomos rysiy ir informacinés
infrastruktdros, kurios yra reikSmingos Perkanciojo subjekto veiklai,
funkcionavimas;

the functioning of the communication and information infrastructure managed
by the Contracting Entity, which is significant for the activities of the
Contracting Entity, will not be disrupted;

1.5.2.

nebus sutrikdyta Perkanciojo subjekto, kaip nacionaliniam saugumui
svarbios jmoneés, veikla;

the activities of the Contracting Entity as a company important for national
security will not be disrupted;

1.5.3.

nebus siekiama iSgauti valstybés ir tarnybos paslaptj sudarancig ar kitg
nevieSg (Perkanciojo subjekto konfidencialig) informacija;

no attempt will be made to obtain information that constitutes a state or official
secret or other non-public (confidential of the Contracting Entity) information;

1.6.

Patvirtinu, kad teikiant Pasidlyma néra nei vienos i$ Siy salygy:

I confirm that none of the following conditions apply when submitting the
Tender:

1.6.1.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektai, kuriy
pajégumais remiamasi, ar juos kontroliuojantys asmenys yra juridiniai
asmenys, registruoti VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sagrase
nurodytose valstybése ar teritorijose’;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
entities whose capacity is relied on, or the persons controlling them are legal
entities registered in the countries or territories® listed in Article 92 (15) of the
LPP;

1.6.2.

Tiekejas, jo Subtiekéjas, Tiekeéjy grupés nariai, Ukio subjektas, kurio
pajégumais remiamasi, ar juos kontroliuojantys asmenys yra fiziniai
asmenys, nuolat gyvenantys VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
entity whose capacity is relied on, or the persons controlling them are natural

1 Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/2022-11-25%20Tiekeju%20etikos%20kodeksas.pdf

2 Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines % 20veiklos%20politika . pdf

% Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/EPSO-G%20Supplier%20Code%200f%20Conduct%6202022%2011%2025.pdf
4 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika%20 ENG_2023.pdf

5 Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés teritorija; Sakartvelo Vyriausybés
nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijos.
6 Russian Federation; The Republic of Belarus; Crimea annexed by the Russian Federation; The territory of Transnistria not controlled by the Government of the Republic of Moldova; The
territories of Abkhazia and South Ossetia which are not under the control of the Sakartveli Government.



https://www.infolex.lt/ta/40606
https://www.infolex.lt/ta/40606
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sgrase nurodytose valstybése ar teritorijose arba turintys Siy valstybiy
pilietybe;

persons residing in the countries or territories listed in Article 92 (15) of the
LPP or having the citizenship of these countries;

1.6.3.

prekiy kilmeé yra ar paslaugos teikiamos i§ VP] 92 straipsnio 15 dalyje
numatytame sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy;

the goods originate or the services are provided from countries or territories
included in the list provided for in Article 92 (15) of the LPP;

1.6.4.

Lietuvos Respublikos Vyriausybé, vadovaudamasi Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme jtvirtintais
kriterijais, yra priémusi sprendimg, patvirtinantj, kad Sios dalies 1.6.1 ir
1.6.2 punktuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti
(sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo interesuy.

The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria
established in the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring
National Security, has adopted a decision confirming that the entities
specified in Clauses 1.6.1. and / or 1.6.2. of the GPC do not meet national
security interests;

1.6.5.

Tiekéjas, jo subtiekéjas, Gkio subjektas, kurio pajégumais remiamasi,
vykdo veiklg VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sgra$e nurodytose
valstybése ar teritorijose arba yra Ukio subjekty grupés, kurios bet kuris
narys vykdo veikla VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame saraSe
nurodytose valstybése ar teritorijose, narys arba jos vadovas, kitas
valdymo ar priezidros organo narys ar kitas (kiti) asmuo (asmenys),
turintis (turintys) teise atstovauti tiekéjui, subtiekéjui, Gkio subjektui, kurio
pajégumais remiamasi, ar jj kontroliuoti, jo vardu priimti sprendima,
sudaryti sandorj, ir tokiu badu dalyvauja tokiy Gkio subjekty grupiy ir (ar)
dkio subjekty veikloje.

The supplier, its subcontractor, or the economic operator whose capacities
are relied upon operate in the states or territories listed in Article 92(15) of
the LPP or they are members of an economic operator group, any member
of which operates in the states or territories listed in Article 92(15) of the LPP.
Head of such a group, or any other member of its management or supervisory
body, or any other individual(s) authorized to represent, control, make
decisions on behalf of, or enter into agreements for the supplier,
subcontractor, or the economic operator whose capacities are relied upon,
participate in the activities of such economic operator groups and/or
economic operators.

1.7.

Patvirtinu, kad Tiekéjui, Subtiekéjams, kuriuos esu pasitelkes ar
pasitelksiu ateityje, Ukio subjektams, kuriy pajégumais remiuosi ir (ar)
remsiuosi, prekiy gamintojams ar juos kontroliuojantiems juridiniams ir
(ar) fiziniams asmenims netaikomos Jungtiniy Tauty saugumo tarybos,
Europos Sajungos, kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba
kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika ar Jungtiniy Amerikos Valstijy
sankcijos (ribojamosios priemonés).

| declare under honour that the supplier, sub-suppliers whom | have invoked
or will invoke in the future, economic operators whose capabilities | rely on
and/or will rely on, manufacturers of goods, or the legal or natural persons
who control them are not subject to international sanctions (restrictive
measures) implemented by the United Nations Security Council, the
European Union, other international organizations of which the Republic of
Lithuania is a member or participant, or by the United States of America. The
controlling person is understood as defined in the Competition Law of the
Republic of Lithuania.

1.8.

Patvirtinu, kad Tiekéjas, Subtiekéjai, kuriuos esu pasitelkes ar pasitelksiu
ateityje, Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiuosi ar (ir) remsiuosi, yra
registruoti (Tiekéjas, Tiekéjy grupés narys, Subtiekéjas, Ukio subjektas,
kurio pajégumais remiamasi, Kvazisubtiekejas, kuris yra fizinis asmuo —
nuolat gyvenantis ar turintys pilietybe) Europos Sajungos valstybéje
naréje, Siaurés Atlanto sutarties organizacijos valstybéje naréje ar
treCiojoje Salyje, pasiraSiusioje P| 29 straipsnio 4 dalyje nurodytus
tarptautinius susitarimus.

| declare under honour that the Supplier, the Sub-suppliers, members of the
Supplier group or the Economic entity whose capacity is relied on or will be
relied on in the future, are registered (the Supplier, the Sub-supplier, a
member of the Supplier group, the Economic entity on whose capacities the
Supplier relies on, the Quasi-Sub-supplier, a natural person is not a
permanent resident or has a citizenship) in a member state of the European
Union, member state of the North Atlantic Treaty Organization or in a third
country which is a signatory to the international agreements referred to in
Article 29 (4) of the LP

1.9.

Deklaruojamoms aplinkybéms pasikeitus, jsipareigoju nedelsiant apie tai
informuoti Perkantjjj subjekta.

If the declared circumstances change, | undertake to inform the Contracting
Entity immediately.
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110 Tiekéjas uz pateiktos informacijos teisingumg atsako jstatymy nustatyta | The Supplier shall be liable for the accuracy of the information provided in
T tvarka. _ accordance with the procedures established by law.
3. PASIULYMO KAINA TENDER PRICE
3.1 Pasillymo kaina nurodoma eurais. Tender price to be indicated in EUR.
3.2, Pasillymo kaina nurodoma uzpildant pateiktg lentele: Tender price to be indicated by completing the below provided table:
Konkretus kiekis .
Paslaugy teikimo Pasialymo
Eil. . : : . - Kaina*, Eur be kaina, Eur su
Pirkimo objektas Matavimo laikotarpiu’ _ 9 11
Nr. . : PVM? / PVM* [ Total
/ vienetai / . . PVM / VAT, Eur** T
/ . . Price* in EUR, Tender price in
Object of the Procurement / Precise amount . 10 . ;
No. ; : excluding VAT EUR, including
Measurement during Service VAT
. L g
units provision period® _
Magistralinio dujotiekio jungiamyjy daliy
1 zenk]lnlmo atitikties \{ertlnlmo paslaugos/ Komplektas/ 1 43970,00 i )
Services for conformity assessment of trunk Set
gas pipeline connecting parts marking

* Kaina turi bati pateikiami ne daugiau kaip dviejy skaiciy po kablelio tikslumu. / The price to be submitted at the preciseness of not more than two digits after the
comma.

**Jeigu taikomas 0 proc. ar lengvatinis PVM dydZio tarifas, praSome nurodyti, kuo vadovaujantis taikomas toks PVM dydZio tarifas: / In case a VAT of O percent or
a concession on VAT is applied, please indicate, based on what grounds the respectful VAT rate is applied: : Reverse charge VAT, Article 44 of the EU VAT Directive

(2006/112/EC). .

4. PASIULYMO GALIOJIMO TERMINAS TENDER VALIDITY TERM
41 Pasitlymas galioja 3 ménesius nuo Pasiiilymo pateikimo termino | The Tender is valid for 3 months since the final deadline for submission of
- pabaigos. the Tender.

" Nurodytas konkretus Pirkimo objekto kiekis.

8 The precise amount of Procurement object is indicated.

% Kaina Eur be PVM apskai¢iuojama padauginant jkainj Eur be PVM i nurodyto konkretaus kiekio.

10 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the rate in EUR excluding VAT with the indicated precise amount.

11 Pasitlymo kaina Eur su PVM turi apimti visas iSlaidas, visus mokescius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus.

Jei Tiekéjas nera PVM mokeétojas arba paslaugos yra neapmokestinamos PVM pagal Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio jstatyma, grafoje ,PVM*“rasoma - 0, o grafoje ,Pasitlymo
kaina Eur su PVM* jraSoma ta pati suma kaip ir grafoje ,Pasidlymo kaina Eur be PVM*. Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba paslaugoms néra taikomas PVM arba taikomas lengvatinis
PVM, Tiekéjas turi nurodyti PVM netaikymo ar lengvatinio PVM taikymo pagrindima.

12 The price of the Tender in EUR including VAT must encompass all the costs, all taxes and rates, payable in accordance with the valid laws of the Republic of Lithuania.

In case the Supplier is not a VAT payer or the services are not subject to VAT in accordance with the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania, O is written in the column “VAT”,
while in the column “Tender price in EUR including VAT” the same sum as listed under the column “Tender price in EUR not including VAT” shall be indicated. In case the Supplier is not a
VAT payer or services are not subject to VAT or a VAT concession is applicable, the Supplier shall be liable to indicate the grounds for exemption of VAT application or a VAT
concession.



L]
KIWa sk Lo

5. KONFIDENCIALI INFORMACIJA CONFIDENTIAL INFORMATION
Visas Tiekéjo Pasiulymas negali bati laikomas konfidencialia
informacija’?, taciau Tiekéjas gali nurodyti, kad tam tikra jo Pasillyme
pateikta informacija yra konfidenciali atitinkamus dokumentus arba
informacijg pazymédamas zyma ,KONFIDENCIALU". Bet kokiu atveju,
visg Pasillymo konfidencialig informacijg Perkanciojo subjekto
prasymu privalés nurodyti galimas laimétojas/laimétojas uzpildant SPS
6 priedg ,Konfidenciali informacija“ ir pateikti Sios informacijos
konfidencialumg pagrindziancius dokumentus. Nepateikus praSomos
informacijos ar konfidencialumo pagrindimo, bus laikoma, kad visa
Pasidlymag!4 sudaranti informacija néra konfidenciali, i§skyrus
informacijg, kurios atskleidimas negalimas pagal Asmens duomeny
teisinés apsaugos jstatyma.

Perkantysis subjektas negali tretiesiems asmenims atskleisti i$ tiekéjy
gautos informacijos, kurig jie nurodé kaip konfidencialig, iSskyrus
atvejus, kai Pasillymo informacija negali badti konfidenciali kaip
nurodyta Sios Pasitlymo formos 5.2. punkte arba kai Tiekéjas buvo
paprasSytas pagrjsti Pasitilymo informacijos konfidencialumg ir per
Perkanciojo subjekto nustatytg terming to nepadaré.

The entire Tender of the Supplier may not be considered confidential'®, but
the Supplier may indicate that certain information provided in the Tender is
confidential by marking the respective documents or information as
“CONFIDENTIAL". In any case, all Confidential information of the Tender
must be provided by the potential winner / winner at the request of the
Contracting Entity by completing Annex No. 6 of the SPC “Confidential
Information” and providing documentation justifying the confidentiality of this
information. Failure to provide the requested information or confidentiality
justification will result in all information constituting the Tender!® being
considered non-confidential, except for information the disclosure of which is
not permitted under the Law on the Legal Protection of Personal Data.

The Contracting Entity may not disclose to third parties the information
received from the suppliers, which they have indicated as confidential except
for cases where the information of the Tender cannot be confidential as
indicated in point 5.2. of this Tender form or when the Supplier was requested
to provide justification for the confidentiality of the information in the Tender
and did not do so within the deadline set by the Contracting Entity.

5.1.

13 Vadovaujantis P) 32 straipsnio 2 dalimi, konfidencialia negalima laikyti informacijos:

1) jeigu tai pazeisty jstatymy, nustatanciy informacijos atskleidimo ar teisés gauti informacijg reikalavimus, ir iy jstatymy jgyvendinamuyjy teisés akty nuostatas;

2) jeigu tai pazeisty P| 46 ir 68 straipsniuose ir 94 straipsnio 9 dalyje nustatytus reikalavimus dél paskelbimo apie sudarytg pirkimo sutartj, kandidaty ir dalyviy informavimo, laiméjusio dalyvio
pasillymo, sudarytos pirkimo sutarties, preliminariosios sutarties ir Siy sutar€iy pakeitimy paskelbimo, jskaitant informacijg apie pasitlyme nurodyta prekiy, paslaugy ar darby kaing, i§skyrus
jos sudedamasias dalis;

3) pateiktos tiekéjy pasalinimo pagrindy nebuvima, atitiktj kvalifikacijos reikalavimams, kokybés vadybos sistemos ir aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams patvirtinanciuose
dokumentuose, iSskyrus informacija, kurig atskleidus baty pazeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su treCiaisiais asmenimis sudarytas sutartis, — tuo atveju, kai $i informacija reikalinga tiekéjui jo
teisétiems interesams ginti;

4) informacijos apie pasitelktus Gkio subjektus, kuriy pajégumais remiasi tiekéjas, ir subtiekéjus — tuo atveju, kai Si informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti.

14 Pasillymas — pagal Perkanciojo subjekto nustatytas Salygas bei terminus Tiekéjo rastu pateikiamy dokumenty ir duomeny visuma, kuria siGloma tiekti prekes, teikti paslaugas ar atlikti
darbus.

15 Pursuant to Article 32 (2) of the LP, the information cannot be considered confidential®:

1) if that would violate the provisions of the laws establishing the requirements for disclosure of information or the right to receive information, and the legal acts implementing these laws;

2) if that would violate the requirements set out in Articles 46 and 68 and Article 94 (9) of LP regarding the announcement of the concluded procurement contract, informing of candidates and
tenderers, publication of the tender of the Successful Tenderer, concluded contract, draft contract and amendments to these contracts, including information on the price of the goods, services
or works specified in the tender, except for its components;

3) provided in the documents certifying the absence of grounds for exclusion of suppliers, compliance with the qualification requirements, quality management system and environmental
management system standards, except for information the disclosure of which would violate the obligations of the supplier under contracts concluded with third parties, in so far as this
information is necessary for the protection of the supplier’s legitimate interests;

4) information on the economic operators whose capacities are relied on by the Supplier and subcontractors, in so far as this information is necessary for the Supplier to protect its legitimate
interests.

16 Tender - a set of documents and data submitted by the Supplier in writing in accordance with the Terms and Conditions set by the Contracting Entity, by which it is proposed to supply goods,
provide services or perform works.



[ ]
KIWa s totovis

Mums Zinoma, kad Lenteléje Nr. 1 nurodyta Pasiillyme pateikiama

We know that in the information indicated in the Table no. 1 and provided

informacija negali biti konfidenciali ir pirkimo laiméjimo _atveju

in the Tender cannot be confidential and must be made public in case

pagrindziantys dokumentai

supporting documents

iSskyrus tokius kvalifikacijg pagrindziancius
dokumentus, kuriuos atskleidus bty
pazeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su
treCiaisiais asmenimis sudarytas sutartis
(P] 32 str. 2 d. 3 p.) arba informacijos
atskleidimas negalimas pagal Asmens
duomeny teisinés apsaugos jstatyma.

5.2. privalo _biti vieS§inama vadovaujantis vieSuosius pirkimus | of winning the Procurement in accordance with the provisions of the legal
reglamentuojanéiy teisés akty nuostatomis ir VieSyjy pirkimy | acts regulating public procurement and the practice established by the Public
tarnybos?’ (toliau — VPT) bei teismy formuojama praktika. Procurement Office!8 (hereinafter - PPO) and courts.

Lentelé Nr. 1/ Table No. 1
Eil. Nr. / Su Paraiska/Pasiilymu Information provided in Viesinimo paarindas Grounds for bublicit
No. pateikiama informacija the Application / Tender pag P y
_ S N Information will be published in
- . . V|e.S|.namgvvadovaUJa.nt|s Pl 32__stra|psn|92 accordance with Article 32 (2) of the LP,
UZpildyta Filed in form of the | dalimi, iSskyrus informacijg, kurios . : .
1. o . L . . except for information which cannot be
Paraiskos/Pasidlymo forma Application / Tender atskleidimas negalimas pagal Asmens ublished under the Law on the Legal
duomeny teisinés apsaugos jstatyma. P ) 9
Protection of Personal Data.
Informacija apie akio Information  about  the VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 Information  will 'be published in
. . . .— | Economic operators o o . - . accordance with Article 32 (2) of the LP,
subjektus, kuriy pajégumais . . dalimi, i8skyrus informacijg, kurios : : .

2. . : LS .~ | whose capacities will be - . except for information which cannot be
remiamasi, subtiekéjus ir lied b i atskleidimas negalimas pagal Asmens blished und h h |
kvazisubtiekéjus relied on, Su ~SUpplIers duomeny teisinés apsaugos jstatymg published ‘under the Law on the Lega

and Quasi sub-suppliers ) Protection of Personal Data.
.. L L Information will be published in
Viesinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 . .

dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, Iiclgcgri?wr:jciavllttahI:vclc'ltﬁafzst(;t)egf tthhaet %ﬁe
kad tiekéjo duomenys apie pasalinimo Supplier's data on th'e existence / absence

pagrindy buvima/nebuvimg, kvalifikaciniai fpp f lusi h lificati
duomenys kuriais  tiekéjas remiasi of grounds or exclusion, t € qual |cat|o_n
; e e e oY . | data on which the supplier relies on in
siekdamas laiméti vieSajj pirkima, negali order to win the bpublic procurement
Tiekejo EBVPD ir | Supplier's ESPD and | bati laikomi konfidencialia informacija, . P _ pro !
3. cannot be considered confidential, except

for such qualification documents, the
disclosure of which would violate the
Supplier's obligations under contracts with
third parties (Article 32 (2) point 3 the LP)
or disclosure of information is not possible
under the Law on the Legal Protection of
Personal Data.

"Daugiau apie konfidencialumg vieSuosiuose pirkimuose VPT parengtoje metodikoje: http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

18 You

may

find more on

confidentiality in

public

http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

procurement in

information  prepared in

Lithuanian

language by Public Procurement office:



http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf
http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

L]
KIWa sk Lo

Prekiy, paslaugy ar darby
kaina/jkainiai

Price / rates of goods,
services or works

VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2
dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika,
iSskyrus jkainiy sudedamasias dalis.

Information will be published in
accordance with Article 32 (2) of the LP,
PPO and case law, except for the
components of the price rates.

Atitikties Techninés
specifikacijos reikalavimams
lentelé

Table of compliance with
the requirements of the
Technical Specification

VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2
dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika.

Information will be published in
accordance with Article 32 (2) of the LP,
PPO and case law.

5.3.

PasiraS8ydamas §j Pasillymg, tvirtintu visy kartu su

pateikiamy dokumenty tikruma.

Pasidlymu
with the Tender.

By signing this Tender, | certify the authenticity of all documents submitted

AS "Kiwa Latvia"
Chairman of the Board

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, parasas/ name, surname, signature of the Supplier or a person authorised by the Supplier) 1°

19 Jei dokumentg pasirado Tiekéjo vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasidlymo turi bati pridétas rasytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis paraso teise. / If the document is signed by
a person authorised by the Supplier's CEO, the Tender must be accompanied by a written power of attorney or other document giving the right to sign.




TRIPARTITE SETTLEMENT CONTRACT

20__ No.

Vilnius
Name of the Contracting Entity:
AB Amber Grid
Laisvés Ave. 10, LT-04215 Vilnius
Email: info@ambergrid.It
tel. 8 5236 0855, fax (8 5) 236 0850
SA LT71 7044 0600 0790 5969
AB SEB Bank
Company number 303090867
VAT ID LT100007844014
the “Buyer”,
Name of the Supplier:
Company number:
VAT ID:
Address:
Settlement account number(s) for making payments:
the “Supplier”,
(In the case of a group of economic operators acting according to a joint contract, indicate the economic
operators in the group, the names, company numbers, VAT IDs, and addresses of the economic operators, the
name of the responsible partner and the job title and the name and surname of the person representing the
partner)
and
Name of the Sub-supplier:
Company number:
VAT ID:

Address:

Settlement account number(s) for making payments:



the “Sub-supplier”,

hereinafter each individually shall be referred to as a Party, and collectively as the Parties, having regard to
the fact that [the Buyer and the Supplier] on [insert date] concluded Purchase and Sale Contract No. [insert
number] (the “Purchase Contract”), in order to establish the direct settlement procedure pursuant to the
provisions of Article 96(2) of the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Entities Operating in
the Field of Procurement, Waste Water Management, Energy, Transport or Postal Services, concluded the
following Tripartite Settlement Contract (the “Tripartite Contract”).

Article 1. Subject Matter of the Contract

1.1. The subject matter of this Tripartite Contract shall be the terms and conditions for direct payment to the
Sub-supplier.

Article 1.2. Settlement Procedure
1.3. No advance payment shall be made.

1.4. The amount of each interim and/or final payment shall be determined on the basis of [the quantity and
value of the services/works/goods actually provided/performed/delivered]. The Buyer shall pay the Sub-
supplier such sums that do not exceed the sums payable by the Buyer to the Supplier in respect of the
[services rendered and accepted in accordance with the terms and conditions of the Purchase Contract]
[works carried out and accepted in accordance with the terms of the Purchase Contract] [goods delivered
and accepted in accordance with the terms of the Purchase Contract] duly and in due time, actually and
properly [provided] [performed] [delivered] by the Sub-supplier (if such [services] [works] [goods] were not
[provided] [performed] [delivered] properly or on time, the amounts payable shall be reduced by the amount
of any fines, damages and/or penalties payable under the Purchase Contract in connection with the
inadequate or delayed [provision] [completion] [delivery] of the [services] [works] [goods]). The Buyer shall
be entitled to exercise the right of retention provided for in the Purchase Contract and/or in the legislation
with respect to monies due to the Sub-supplier.

1.5. The Sub-supplier shall submit for signature and approval by the Supplier, prior to the submission of the
payment documents to the Buyer, duly executed Purchase Contract performance documents (three (3)
copies each): The handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods] and the report on
the implementation of the Purchase Contract (if applicable).

1.6. The Parties agree that the documents submitted by the Sub-supplier for the performance of the Purchase
Contract shall be deemed to be duly executed and submitted if the information provided in the documents
regarding the Sub-supplier’s [services rendered] [works performed] [goods delivered] is correct, the [services
rendered] [works performed] [goods delivered] and the execution of the documents are in accordance with
the terms of the Purchase Contract;

1.7. The Supplier shall, upon receipt of the documents of performance of the Purchase Contract from the
Sub-supplier, examine them and, upon determining that the information provided in the documents
regarding the Sub-supplier’s [services rendered] [works performed] [goods delivered] is correct, the [services
rendered] [works performed] [goods delivered] are in accordance with the terms and conditions of the
Purchase Contract, and the documents provided are executed properly, the Supplier shall do the following
within 3 (three) working days of the receipt of the documents:

1.7.1. Sign and approve the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods];



1.7.2. Sign and approve the report on the implementation of the Purchase Contract (if applicable);
1.7.3. Submit the Purchase Contract performance documents to the Buyer.

1.8. If the Supplier determines that the documents submitted by the Sub-supplier for the performance of the
Purchase Contract are inadequately executed, that some documents supporting the costs of the performance
of the Purchase Contract are missing, or that the information contained in the documents regarding the
[services rendered] [works performed] [goods delivered] is incorrect, that the [services rendered] [works
performed] [goods delivered] do not comply with the terms and conditions of the Purchase Contract, or in
the event of any other inconsistencies, the Supplier shall, within 2 (two) working days of the date of the
decision, inform the Sub-supplier in writing, specifying the deficiencies and setting a deadline for the
elimination of the deficiencies in accordance with the provisions of the Purchase Contract.

1.9. If the Sub-supplier remedies the deficiencies by the deadline set by the Supplier, the Supplier shall re-
check the documents in accordance with the prescribed procedure and submit the signed and certified
documents to the Buyer.

1.10. The Buyer shall, not later than [specify deadline] from the date of receipt of the documents for the
performance of the Purchase Contract, verify the documents submitted and, if the documents submitted are
executed properly, the information in the documents about the [services rendered] [works performed] [goods
delivered] is correct, the [services rendered] [works performed] [goods delivered] are in conformity with the
terms and conditions of the Purchase Contract, sign the handover and acceptance statement for the
[Services] [Works] [Goods] and other documents, if applicable, and submit the signed documents (one (1)
copy each) to the Supplier and the Sub-supplier.

1.11. If the Buyer determines that the documents submitted by the Supplier are inadequately executed or
that some of the documents supporting the costs of the performance of the Purchase Contract are missing,
or that the information provided in the documents concerning [services rendered] [works performed] [goods
delivered] is incorrect, that the [services rendered] [works performed] [goods delivered] do not comply with
the terms and conditions of the Purchase Contract, or if there are any other inconsistencies, the Buyer shall,
within five (5) working days of the day of the decision, inform the Supplier in writing, indicating the
deficiencies and setting a reasonable deadline for the elimination of deficiencies.

1.12. If the Supplier remedies the deficiencies and corrects the documents within the deadline set by the
Buyer, the Buyer shall, within 3 (three) working days from the date of receipt of all duly executed documents,
sign the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods] and other documents, if
applicable, and submit the signed documents to the Supplier and the Sub-supplier.

1.13. The Sub-supplier shall generate an electronic invoice/VAT invoice (the “E-Invoice”) only upon receipt of
the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods]approved without reservation and
signed by all the Parties. The E-Invoice shall be submitted by means chosen by the Sub-supplier and it shall
comply with the European E-Invoicing Standard. An E-Invoice that does not comply with the European
E-Invoicing Standard may only be submitted by means of the “SABIS” information system.

1.14. If the Sub-supplier submits an invoice by other means, the Buyer shall have the right not to pay such
invoice.

1.15. The Buyer shall verify the E-Invoice within the time limit specified in the Purchase Contract and, if the
submitted E-Invoice is duly executed, the Buyer shall, within the settlement period specified in the Purchase
Contract from the date of receipt of the E-Invoice, transfer the funds to the bank account specified by the
Sub-supplier.



1.16. No later than 5 (five) working days after the end of each reporting period, the Buyer shall provide the
Supplier with written information on the payments made to the Sub-supplier during that reporting period.

1.17. The amount of direct payments made by the Buyer to the Sub-supplier shall be reduced by the Purchase
Contract Price (the relevant part thereof) set out in the Purchase Contract, payable by the Buyer to the
Supplier in respect of the relevant [services] [works] [goods].

Article 2. Conditions for Amendment and Termination
2.1. All amendments to the Tripartite Contract shall be valid only if they are drafted in writing and signed by
the authorised representatives of the Parties. Such amendments to the Tripartite Contract shall form an
integral part of the Tripartite Contract.
2.2. Amendments to the terms and conditions of the Contract may be initiated by any Party to the Contract
by submitting to another Party a request to that effect and the documents supporting it. The Party receiving
such a request shall examine it within ten (10) working days and provide the other Party with a reasoned
written response. In case of disagreement between the Parties, the Buyer shall have the right to decide.

2.3. The Tripartite Contract shall be amended in the following cases:

2.3.1. When the terms and conditions of the Purchase Contract affecting the implementation of the Tripartite
Contract are amended;

2.3.2. When the terms and conditions of the Sub-supply Contract affecting the implementation of the
Tripartite Contract are amended;

2.3.3. In other cases.
2.4. The Tripartite Contract may be terminated by written agreement of both Parties in the following cases:
2.4.1. Where the direct settlement method is discontinued;
2.4.2. Upon termination of the Sub-supply Contract;
2.4.3. Upon termination of the Purchase Contract.

Article 3. Liability of the Parties
3.1. The liability of the Parties shall be determined in accordance with the applicable legislation of the
Republic of Lithuania, this Tripartite Contract, and other documents related to the performance of this
Contract. The Parties undertake to perform their obligations under this Contract properly and to refrain from
any action that might cause damage to each other or make it more difficult for the other Party to fulfil its

obligations.

3.2. The Supplier shall be liable to the Buyer for the Sub-supplier’s failure to fulfil or improper fulfilment of
obligations and to the Sub-supplier for the Buyer’s failure to fulfil or improper fulfilment of obligations.

3.3. The Buyer and the Sub-supplier shall not be entitled to make any monetary claims against each other in
respect of breach of the contracts each of them has concluded with the Supplier.

Article 4. Final Provisions



4.1. Neither Party shall have the right to transfer all or part of its rights and obligations under this Tripartite
Contract.

4.2. The invalidity of any provision or contradiction with the laws of the Republic of Lithuania or other
normative legal acts in this Contract shall not exempt the Parties from the fulfilment of their obligations and
shall not affect the validity of the other provisions of the Contract. In this case, such a provision shall be
replaced by a provision complying with the requirements of the legislation as close as possible to the purpose
of the Tripartite Contract and its other provisions.

4.3. The Parties to the Tripartite Contract shall correspond in the Lithuanian language. All notices, consents
and other communications that a Party may send under this Contract shall be deemed to be valid and duly
served if personally delivered to the other Party, or sent by registered mail or email to the addresses set out
in the preamble, or to such other addresses as may be specified by either Party when giving notice.

4.4. The date of entry into force of the Contract shall be deemed to be the date of signature of the Contract;
if the Parties sign at different times, the date of entry into force of the Contract shall be deemed to be the
date of the signature of the last Party.

4.5. The Contract is executed in triplicate in the Lithuanian language, having equal legal force, one copy for
each Party.

4.6. The Parties hereby acknowledge that they have read the Contract, understand its contents and
consequences, have accepted it as being in accordance with their intentions, and have signed it on the above
date.

Representative of the Buyer Representative of the Supplier |Representative of the Sub-supplier

Name, Surname:

Name, Surname:

Name, Surname:

Job title:

Job title:

Uob title:

Signature:

Signature:

Signature:

Date:

Date:

Date:




Annex 1

FORM OF THE HANDOVER AND ACCEPTANCE STATEMENT OF THE TRIPARTITE SETTLEMENT CONTRACT

HANDOVER AND ACCEPTANCE STATEMENT NO.

(date)

Purchase Contract No.:

Name of the Purchase Contract:

Date of Signature of the Purchase
Contract:

Tripartite Contract No.:

Date of Signature of the Tripartite
Contract:

The Supplier:

The Sub-supplier:

The Buyer:

All [goods to be delivered] [works to be performed] [services to be rendered] specified in the list of [goods]
[works] [services] have been [delivered] [performed] [rendered], and all the necessary documents
(certificates, instructions for use and maintenance, etc.) have been provided.

The Buyer has accepted the [goods delivered] [works performed] [services rendered] and confirms that the
[goods delivered] [works performed] [services rendered] comply with the terms and conditions of the
Contract.

List of [Goods] [Works] [Services]:

Currency: EUR
Name of the
[Goods]
D
[Date at.e of Address [W°."‘s] . Unit Price]| Amount
[Delivery] [Warranty| [Services] Unit of . . .
No. QI8 [Performance] of the Period] | (with exact |Measurement Quantitylexcluding excluding
Order] . . Location VAT VAT
[Provision] manufacturer
and model
names)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8x9

Total excluding VAT:

VAT [rate]*:

Total including VAT:




This statement shall not relieve the Supplier and the Buyer of the performance of their remaining
contractual obligations under the specified Purchase Contract.

Transferred by a representative of

Certified by a representative of

Accepted by a representative of

the Sub-supplier the Supplier the Buyer
Name, Surname: Name, Surname: Name, Surname:
ob title: Job title: Job title:
Signature: Signature: Signature:
Date: Date: Date:

* In cases where the Supplier is not required to pay VAT under the legislation in force, the relevant columns
shall not be filled in and the reasons why the Supplier does not pay VAT shall be given.
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Annex 5
COMMITMENT OF CONFIDENCIALITY
14 th of April 2025
Vilnius

AB Amber Grid, a public limited liability company established and operating under the laws of the Republic of Lithuania, with
legal entity number 303090867 and its registered seat in Laisvés ave. 10, LT 04215 Vilnius, the data on the company is
collected and stored in the Register of Legal Entities of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as Amber Grid),
represented by Technical director , acting under CEO Order No. 1-96 of 25-11-2021,
and
AS Kiwa Latvia, a company established and operating under the laws of the Republic of Latvia, legal entity number
40003130421 with its registered seat in Skanstes 54, LV-1013, Latvia, data on the company is collected and stored in the
Enterprise Register of the Republic of Latvia (hereinafter referred to as the Recipient of Information), represented by
Chairman of the Board

Amber Grid and the Recipient of Information are hereinafter collectively referred to as the Parties and individually as a
Party,
CONSIDERING THAT Amber Grid intends to communicate confidential information (including inside information)

to the Recipient of Information,
THEREFORE, Amber Grid and the Recipient of Information shall agree and enter into this Confidentiality
Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) as part of their contractual obligations:
1. Confidential information
1.1. For the purposes of this Agreement confidential information shall be deemed to be any and all data and
information received in any form whatsoever by the Recipient of Information or any person acting on its behalf or in its
interests (including, without limitation, an employee, representative or consultant) from Amber Grid or any person acting
on its behalf or in its interests (including, but without limitation, an employee, agent or consultant) (hereinafter referred to
as Confidential Information).
1.2. Confidential information shall not include such information or matter which:
1.2.1. is or becomes public pursuant to the legislation of the Republic of Lithuania other legal acts or the Articles
of Association of Amber Grid;
1.2.2. at the time of submission has already been made public or is otherwise publicly available to the general
public;
1.2.3. Amber Grid notifies the Recipient of Information in writing of it not being considered confidential or
sensitive.
1.3. Inthe event of any doubt as to whether information is Confidential, it must be treated as such until Amber
Grid informs that such information is not Confidential.
2. Terms of use of Confidential Information
2.1. Recipient of Information, its employees, representatives and consultants shall undertake to keep Confidential
Information secret and not disclose it in whole or in part to any third party in any form or by any means without a
relevant prior written consent from Amber Grid.
2.2. Recipient of Information, its employees, representatives and consultants shall undertake to not use Confidential
Information in any manner that may cause damage or loss to Amber Grid.

2.3.  Recipient of Information shall only grant access to Confidential Information to the following employees,
representatives or consultants:

2.3.1. employees, representatives or consultants who shall be obligated to know Confidential Information by
the nature of their position or job;

2.3.2. employees, representatives or consultants who have been informed of the confidential nature of
information and who have undertaken to comply with confidentiality obligations on equal terms and conditions to those
set out in this Agreement;

2.4. Recipient of Information, its employees, representatives and consultants shall undertake to inform Amber
Grid about any unauthorised use/disclosure of Confidential Information that has occurred or is anticipated.

2.5. Recipient of Information, its employees, representatives and consultants shall be aware that certain
Confidential Information may also be considered inside information for the purposes of the legislation governing markets
in financial instruments and shall be aware of the restrictions on the use of inside information in the trading of financial
instruments.
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2.6. The obligations of the Recipient of Information set out in this Agreement not to disclose Confidential
Information shall not apply if and to the extent that the Recipient is required to do so by law or other regulations, and the
Recipient of Information is under an obligation to disclose Confidential Information to an authorised state, municipal,
governmental or other authority, body, organisation or its representative, or to a court. If pursuant to applicable laws or
regulations the Recipient of Information is obliged to disclose any part of Confidential Information, Amber Grid shall be
immediately notified in writing prior to the disclosure of such Confidential Information.

2.7.  Concerning Confidential Information in electronic format, the Recipient of Information undertakes the
following:

2.7.1. to ensure that all computer stations, which are used for work with Confidential Information in electronic
format obtained within the scope of this Agreement, shall be equipped with legal, activated version of anti-virus software;

2.7.2. to ensure that Confidential Information in electronic format shall not be transmitted/handled in
respective service domains on the Internet, such as Dropbox, Google Drive, One Drive, except where such services are
provided to the Recipient of Information under corporate (not individual use) agreements with the providers of such
services;

2.7.3. to ensure that portable electronic media (e.g. CDs/DVDs, USBs) containing Confidential Information shall
be encrypted or stored in locked information storage devices (cabinets, safes, dedicated locked rooms, etc.), or otherwise
protected against theft or loss of such devices.

3. Liability

3.1. Inthe event of a breach by the Recipient of Information of any of its obligations under this Agreement, the
Recipient of Information shall be liable to pay a fine of EUR 3,000 and to indemnify or reimburse Amber Grid for the losses,
costs or expenses (including legal costs), directly or indirectly caused, incurred or sustained by Amber Grid as a direct or
indirect result of such a breach.

3.2. The Recipient of Information shall ensure that its employees, representatives and consultants properly
comply with the confidentiality obligations set out in this Agreement.

4. Validity of the Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for an unlimited period of time. If for any reason the Agreement is to be terminated, the termination shall
not release the Recipient of Information from its obligation not to disclose the Confidential Information provided under this
Agreement.

5.  Other provisions

5.1. Under this Agreement, the Recipient of Information is obligated not to provide any information about
Amber Grid or any transaction with Amber Grid to entities from the Russian Federation, the Republic of Belarus, the
People's Republic of China, and other states or territories (or their representatives) that may pose a risk to national security
or strategic interests, including but not limited to these territories. Additionally, representatives or entities from these
states or territories must not be involved in the main transaction or related activities in any form.

5.2. Under this Agreement, the Recipient of Information is obligated to ensure that no equipment or its
components, materials manufactured in the Russian Federation, the Republic of Belarus, and the People's Republic of China,
are installed during the execution of the transaction.

5.3. Shall any court or other authorised institution decide that any provision of the Agreement is in whole or in

part invalid or inapplicable in any other manner, however, would be valid and enforceable if properly modified, then such
provision shall be subject to such modification as may be necessary to make it valid and enforceable. If such provision
cannot be so modified, its invalidity or non-applicability shall not affect or adversely affect the validity or enforceability of
the remainder of the Agreement.
5.4. The Agreement shall be concluded in two copies of equal force. One copy of the Agreement shall be
delivered to Amber Grid and the other copy shall be retained by the Recipient of Information.
5.5. The Agreement shall be governed by the laws of the Republic of Lithuania. All disputes arising between
Amber Grid and the Recipient of Information regarding the conclusion, validity or execution of the Agreement shall be
settled in the process of negotiation. Should Amber Grid and the Recipient of Information fail to resolve any dispute by
negotiation, the dispute shall be settled by a competent court in the Republic of Lithuania.
On behalf of AB Amber Grid: On behalf of AS Kiwa Latvia:
Technical director Chairman of the Board



	Binder2
	0.SSS LT
	1.Technine_specifikacija_LT
	1.1.Priedas Nr. 1_LT
	2.Bendrosios sutarties salygos_LT
	3.Pardavėjo pasiūlymas
	4. Trisale sutartis_tiesioginis atsiskaitymas su subrangovais
	5. Konfidencialumo isipareigojimas

	Binder1
	0.SCC EN
	1.Annex_No_1._TS_EN
	1.1.Annex 1_EN
	2.General  contract conditions for services _EN
	3.Pardavėjo pasiūlymas
	4.Tripartite settlement contract
	5. Commitment of confidentiality




